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A - Seat cover | - Harness adjuster button

B - Adjustable headrest ] - Harness adjuster strap

C - Removable shoulder pads K - Recline handle

D - Shoulder belt slot L - User manual storage compartment
€ - Newborn inlay M- Headrest adjustment handle

F - 5-point Harness N - G-CELL Side Protection System

G - Harness buckle 0 - ClimaFlow Air ventilation

H - Crotch pad P - Side Impact Protection (SIP) bumper
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EN

The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your
child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniquement un apergu. Pour une protection maximale et un confort
optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter toutes
les instructions.

DE .

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

La guia de inicio rapido esta destinada a proporcionar solo una descripcion general. Para ofrecer la maxima proteccion y
un éptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.
IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.

PT

0 guia de inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para maxima protecdo e conforto para o seu
bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrugdes de utilizacdo.

SV

Snabbstartguiden dr avsedd att endast ge en dversikt. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal
komfort dr det viktigt att Iasa hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA

Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leeser hele handbogen igennem og falger alle instruktioner.

Fl

Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkedd, ettd luet koko kdyttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa
oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i $cisle jej przestrzegac

NO

Hurtigstartguiden er ment a gi bare en oversikt. For & oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det
svert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og falger alle instruksjonene.

RU

KpaTkoe pyKoBOACTBO NOAb30BaTeNS NPeAHa3HAYeHO TOABKO ANS 03HAKOMAEHUS. ANS MAaKCUManbHOM 3aWMUThbI U
KOMCpOpTa Balwero peGeHKa BakHO NPOYMTATh BCHO MHCTPYKUMIO U CA@AOBATb BCEM PEKOMEHAALINAM.
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TR
Hizh baslangic kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi amaglanmistir. Cocugunuza maksimum koruma
ve ideal konforu saglamak icin, tim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tim talimatlara uymaniz sarttir.
HR
Cestitamo vam na kupniji. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate paZljivo procitati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.
SK
BlahoZelame k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
celd prirucku a dodrziavat' vSetky pokyny.
BG
No3apaBAeHus 3a BawaTa nokynka. 3a MakcMManHa 3awmTa n koMdopT Ha BaweTo AeTe, HeNpeMeHHo
npoyeTeTe BHUMATEAHO USAOTO PbKOBOACTBO U CAEABANTE BCUHKN UHCTPYKUMN.
UK
BiTaeMo Bac 3 nokynkoto. AAs MaKCUManbHOro 3aXUCTY i KOMGOPTY BaWOoi AUTUHN BaXAUBO, W06 BU
NPOYMUTAAM BCHO IHCTPYKUIIO | CAiAYBanM BCiM pekoMeHAaUisM.
HU
Gratulalunk valasztasdhoz. Gyermekének maximdlis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepld utasitdsokat.
St
Cestitke za vas$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvec¢jo mozno zascito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upo3tevate vsa navodila.
ET
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige koiki juhiseid.
cs
Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku. V zajmu zajiSténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaSeho
ditéte je dlleZité, abyste si celou priru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.
EL
0 0dnyd¢ ypriyopng EKKivnong TIpoopileTal va Tapexel L6V pia ETTIOKOTNON. M PEYIOTN TTPOOTAGIA KAl AVED
Tou maidioU oag, MPEME! va dIaBACETE TTPOCEKTIKA 0AOKANPO TO EYXEIPIDIO Kl va akoAouBroeTe OAEG TIG 08nVieS.
RO
Felicitdri pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sa cititi cu atentie intregul manual si sa
respectatiinstructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastrd maximul de protectie si de confort.
LT
Sveikiname jsigijus pirkinj. Norédami uztikrinti maksimalig apsauga ir patoguma savo vaikui, jdémiai
perskaitykite visg instrukcija ir vadovaukites pateiktais nurodymais.
HE
IXITNA AT TN 'Y RNRYT 2N T2'0 712V 1Yo NINNENIARY? .N'77D AP0 NNYT TV AY'An Mpnnt TN
NIRAIND 7D 197 71we'n

AR
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EN

Emerald B is a car seat that complies with the new European regulation i-Size R129. i-Size aims at
increasing children’s safety in car by promoting UNIVERSAL installation, by supporting rearward-facing
travel up to minimum 15 months, by improving protection for head and neck. Emerald B is suitable for
children from 40 to 150 c¢m. To learn more on i-Size, please connect on the website www.maxi-cosi.com.
Category of your car seat: R129 i-Size from 40-105 cm (max 21.5 kg). i-Size booster seat from
100-150 cm

Position of your car seat: rearward facing (40-105 cm) and forward facing (76-150 cm)

FR

Le Emerald B est un siége auto conforme a la réglementation européenne i-Size R129. i-Size vise a
améliorer la sécurité des enfants en voiture en imposant le systéme d'installation UNIVERSEL, en
rendant la position dos a la route obligatoire jusqu'a 15 mois minimum et en améliorant la protection de
la téte et du cou de I'enfant. Emerald B est adapté aux enfants mesurant entre 40 et 150 cm. Pour en
savoir plus sur i-Size, rendez-vous sur le site www.maxi-cosi.com.

Catégorie du siége auto : R129 i-Size de 40-105 cm (max. 21.5 kg). Rehausseur i-Size de 100-150 cm
Position de votre siége auto : dos a la route (40-105 cm) et face a la route (76-150 cm)

DE

Emerald B ist ein Kinderautositz, der der neuen europdischen Verordnung i-Size R129 entspricht. i-Size
zielt darauf ab, die Sicherheit von Kindern im Auto zu erhéhen, indem der UNIVERSAL Einbau geférdert
wird, indem rlickwarts gerichtete Fahrten bis zu einem Alter von mindestens 15 Monaten unterstitzt
werden und indem der Schutz fiir Kopf und Hals verbessert wird. Emerald B ist fir Kinder von 40 bis
150 cm GroBe geeignet. Besuchen Sie bitte die Website www.maxi-cosi.com, um mehr tber i-Size zu
erfahren.

Kategorie lhres Kinderautositzes: R129 i-Size von 40-105 cm (max 21.5 kg). i-Size Sitzerhéhung von
100-150 cm

Position Ihres Kinderautositzes: nach hinten gerichtet (40-105 cm) und nach vorne gerichtet (76-150 cm)

NL

Emerald B is een autostoeltje dat voldoet aan de nieuwe Europese wetgeving i-Size R129. i-Size heeft
als doel de veiligheid van kinderen in de auto te vergroten door de UNIVERSAL installatie te stimuleren,
door te zorgen dat het zitje tot een leeftijd van minimaal 15 maanden tegen de rijrichting in wordt
geplaatst en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren. Emerald B is geschikt voor
kinderen van 40 tot 150 cm. Ga voor meer informatie over i-Size naar de website: www.maxi-cosi.com.
Categorie van je autostoeltje: R129 i-Size van 40-105 c¢m (max 21.5kg). i-Size zitverhoger van
100-150 cm

Positie van je autostoeltje: tegen de rijrichting in (40-105 cm) en met de rijrichting mee (76-150 cm)

8| Emerald B 40-150 cm | Maxi-Cosi



€S

Emerald B es una silla de auto que cumple con la nueva normativa europea i-Size R129 . i-Size tiene
como objetivo aumentar la seguridad de los nifios en el coche y promueve la instalacién de UNIVERSAL,
para que los nifios viajen en sentido contrario a la marcha hasta un minimo de 15 meses, lo que permite
aumentar la proteccién de la cabeza y el cuello. Emerald B es adecuada para nifios de 40 a 150 cm. Para
mds informacién acerca de i-Size, visita el sitio web www.maxi-cosi.com.

Categoria de la silla de auto: R129 i-Size de 40-105 cm (max 21.5 kg). Asiento elevador i-Size de
100-150 cm

Posicion de la silla de auto: sentido contrario a la marcha (40-105 cm) y sentido de la marcha (76-150 cm)

IT

Emerald B & un seggiolino auto che soddisfa la nuova norma europea i-Size R129 per aumentare la
sicurezza dei bambini in macchina promuovendo l'installazione con UNIVERSALE, che rende possibile
I'installazione in senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15 mesi, migliorando la
protezione per testa e collo. Emerald B é perfetto per i bambini da 40 a 150 cm. Per maggiori
informazioni su i-Size, collegarsi al sito www.maxi-cosi.com.

Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size da 40 a 105 cm (max 21.5kg). i-Size booster seat da
100a150cm

Posizione del vostro seggiolino auto: in senso contrario di marcia (40-105 cm) e in avanti (76-150 cm)

PT

A Emerald B é uma cadeira auto que estd em conformidade com o novo regulamento europeu i-Size
R129. 0 i-Size tem por objetivo aumentar a seguranca das crian¢as nos automéveis, incentivando a
instalacdo do UNIVERSAL, encorajando a posicdo do bebé virado para trds até, no minimo, aos 15 meses,
e melhorando a protecdo para a cabeca e o pescogo. A Emerald B é adequada para criangas com altura
entre 40 e 150 cm. Para saber mais sobre o i-Size, visite o website www.maxi-cosi.com.

Categoria da sua cadeira auto: R129 i-Size de 40 a 105 cm (méx 21.5 kg). Cadeira elevatéria i-Size
de 100 a 150 cm

Posicdo da sua cadeira auto: virada para trds (40 a 105 cm) e virada para a frente (76 a 150 cm)

SV

Emerald B dr en bilbarnstol som uppfyller den nya europeiska forordningen i-Size R129, i-Size syftar till
att oka barns sdkerhet i bilen genom att framja installation av UNIVERSAL, genom att stodja bakatvanda
resor upp till minst 15 manader och att forbattra skyddet for huvud och nacke. Emerald B ar avsedd for
barn fran 40 till 150 cm. For att fa veta mer om i-Size, ga till webbsidan www.maxi-cosi.com.

Kategori for din bilbarnstol: R129 i-Size fran 40-105 cm (max 21.5kg). i-Size booster bilbarnstol fran
100-150 cm

Position for din bilbarnsto: bakatvand (40-105 cm) och framatvand (76-150 cm)
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DA

Emerald B er en autostol, der overholder det nye europaiske regelsat i-Size R129. Formalet med i-Size
er at gge bgrns sikkerhed i bilen ved at fremme montage med universel, samt at stgtte at bgrn op til
mindst 15 maneder, der sidder i bagudvendt stilling. Ved hjlp af dette kan man forbedre beskyttelsen
af hovedet og nakken. Emerald B er velegnet til bgrn fra 40 til 150 cm. For at fa mere information om
i-Size, er du velkommen til at ga til webstedet www.maxi-cosi.com.

Din autostols kategori: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks. 21.5kg). i-Size selepude fra 100-150 cm
Placering af din autostol: bagudvendt (40-105 cm) og fremadvendt (76-150 cm)

Fl

Emerald B on turvaistuin, joka noudattaa uutta EU-asetusta i-Size R129. i-Size pyrkii lisddmadn lasten
turvallisuutta autossa kdyttamdlla UNIVERSAL jdrjestelmadd, joka tukee selka menosuuntaa -asentoa
ainakin 15 kuukauden ikaan saakka ja parantaa lapsen paan ja niskan suojausta. Emerald B sopii 40-150
cm pituisille lapsille. Lisatietoja i-Size-standardista on saatavana verkkosivustolta www.maxi-cosi.com.
Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size 40-105 cm (maks. 21.5kg). i-Size-korokoistuin 100-150 cm
Turvaistuimen asento: selka menosuuntaan (40-105 cm) ja kasvot menosuuntaan (76-150 cm)

PL

Emerald B to fotelik samochodowy zgodny z nowa europejska norma i-Size R129. Norma ta ma na celu
zwiekszenie bezpieczenstwa dzieci w samochodzie poprzez promowanie systemu montazu UNIVERSAL,
wspieranie przewozenia dzieci do 15. miesigca zycia tytem do kierunku jazdy oraz poprawe ochrony
gtowy i szyi. Emerald B to produkt odpowiedni dla dzieci o wzroscie od 40 do 150 cm. Wiecej informacji
na temat i-Size mozna znaleZ¢ na stronie internetowej www.maxi-cosi.com.

Kategoria fotelika samochodowego: i-Size R129 dla dzieci o wzroscie od 40-105 cm (maks. 21.5 kg).
Podstawka samochodowa i-Size dla dzieci o wzroscie od 100-150 cm

Pozycja fotelika samochodowego: tytem do kierunku jazdy (40-105 cm) i przodem do kierunku jazdy
(76-150 cm)

NO

Emerald B er et barnesete som er i overensstemmelse med den nye europeiske standarden i-Size R129.
i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i biler ved a fremme en UNIVERSELL installasjon, ved & oppfordre
til bruk av bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder og ved a forbedre beskyttelse for

hode og nakke. Emerald B er egnet for barn fra 40 til 150 cm. For a lzere mer om i-Size kan du besgke
nettstedet www.maxi-cosi.com.

Kategori av bilsetet: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks 21.5 kg). i-Size sittepute fra 100-150 cm
Plassering av bilsetet: bakovervendt (40-105 cm) og forovervendt (76-150 cm)
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RU

Emerald B npeacTaBnsieT co60i aBTOKPECAO, COOTBETCTBYIOLLEE COBPEMEHHOMY €BPONENCKOMY
CTaHAQpTY i-Size R129. CTaHAapT i-Size HanpaBAeH Ha NOBbIWeHWe YPOBHSA 6830NacHOCTU AETeN B
aBTOMO6UAe NyTeM BHeapeHus cucteM kpenaeHns UNIVERSAL, BBeaeHMS o6LLero npaBuna NepeBo3ku
AeTell B NONOXEHMUN AVLOM Ha3aa A0 BO3pacTa He MeHee 15 MecsueB, a Takxke NyTeM yayHweHus
3aWmMTbI ronoBbl U Wew. Emerald B noaxoanT ans aeTeld poctoM oT 40 Ao 150 cM. Ans nonyyeHnst
AONOAHUTEALHON MHGOPMaUWK 0 CTaHAAPTaX i-Size noceTuTe Be6G-CalkT www.maxi-cosi.com.
Kateropus Bawero aBTokpecna: R129 i-Size ot 40-105 cm (Makc. Bec 21.5 kr). ABToKpecno-6ycTep ¢
cucTeMmoil i-Size o1 100-150 cM

Nono)xeHue aBTOKPECAA: B NONOXEHUN AVLIOM Ha3aa (40-105 cm) u avuom Bnepea (76-150 cm)

TR

Emerald B yeni Avrupa yonetmeligi i-Size R129'a uygun bir arag koltugudur. i-Size UNIVERSAL
baglantisini tesvik ederek, minimum 15 aya kadar strls yonin(n tersine seyahati destekleyerek, kafa
ve boyun korumasini iyilestirerek arag icinde ¢cocuk emniyetini arttirmay amaglamaktadir. Emerald B,
boylar 40 ile 150 cm arasinda olan ¢ocuklar i¢in uygundur. i-Size hakkinda daha fazla bilgi icin IGtfen
www.maxi-cosi.com internet sitesini ziyaret edin.

Oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: 40-105 cm arasi (en fazla 21.5 kg) R129 i-Size. 100-150 cm
arasl i-Size gocuk koltugu

Oto giivenlik koltugunuzun konumu: ssirls yoninin tersine donuk (40-105 cm) ve sirls yoniine
donik (76-150 cm)

HR

Emerald B je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom i-Size R129. Svrha i-Size je
povecanje sigurnosti djece u automobilu promicanjem UNIVERSAL a i putovanja u smjeru suprotnom
od smjera voZnje do najmanje 15 mjeseci, te poboljSanja zastite za glavu i vrat. Emerald B prikladan je
za djecu visine 40 do 150 cm. Da biste saznali vise o i-Sizeu, posjetite internetsku stranicu
WwWw.maxi-cosi.com.

Kategorija autosjedalice: R129 i-Size od 40 do 105 cm (maks. 21.5 kg). i-Size sjedalica od 100 do
150 cm

PoloZaj autosjedalice: suprotno od smjera voznje (40 - 105 cm) i u smjeru voZnje (76 - 150 cm)

SK

Emerald B je autosedatka, ktord je v stlade s novym europskym nariadenim j-Size R129. i-Size sa
zameriava na zvysenie bezpecnosti deti v aute tym e podporuje UNIVERZALNU instalaciu, podporuje
cestovanie proti smeru jazdy minimalne do 15 mesiacov, zlepSuje ochranu hlavy a krku. Emerald B je
vhodnd pre deti s vySkou od 40 do 150 cm. Pre podrobnejSie informacie o i-Size navstivte webové
strdnky www.maxi-cosi.com.
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Kategéria vasej autosedacky: R129 i-Size od 40 do 105 cm (max. 21.5 kg). i-Size podseddk od
100do 150 cm
Poloha autosedacky: proti smeru jazdy (40-105 cm) a v smere jazdy (76 - 150 cm)

BG

Emerald B e cTonue 33 KON, KOETO OTroBapsi Ha HoBUS EBponeicku pernameHT i-Size R129. i-Size
VIMa 3a uen Aa yBeAnym 6e30nacHOCTTa Ha AeuaTa B aBToMo6uMAa ypes nHcTanaumata UNIVERSAL,
KaTo HaCcbpyaBa NbTyBaHETO B 06bpHaTa Ha3aA No3numMs A0 MUHMMYM 15 Meceua Ha AeTeTo,
KaKTO 1 Ypes NoBUWaBaHe Ha 3almnTaTa 3a rnaBaTa v BpaTa. [lpoaykTbT Emerald B e noaxoasw

3a Aeua oT 40 po 150 cM. 3a pAa HayumTe noBeye 3a i-Size, noceTeTe ye6 caitTa www.maxi-cosi.com.
KaTteropus Ha BaweTo cTonue 3a Kona: R129 i-Size ot 40-105 cm (Makc. 21.5 kr). i-Size
NOBAMrallo cToA4Ye 3a kona ot 100-150 cm

No3uuma Ha BaweTo cTonye 3a KOAA: 06bpHATO Ha3aa (40-105 cM) v o6bpHaTO Hanpea

(76-150 cm)

UK

Emerald B - ue aBTOKpiCAO, WO BiANOBIAAE CYHAaCHOMY EBPONENCHLKOMY CTAaHAAPTY Ge3neku i-Size
R129. CraHaapT 6e3neku i-Size CNpAMOBAHUIA HA NiABUWEHHS PiBHSA 6E3NeKU AiTel B aBTOMOGIAI
WASIXOM BNpoBaAXeHHs cncteM kpinneHHs UNIVERSAL, BBeAEHHS 3aranbHOro NnpaBuna
nepeBe3eHHs AiTel y NOAOXKEHHI 06AUYYSM Ha3aA AO BikY He MeHWe 15 MicsuiB, @ TakoX WASXOM
NOAINWEHHS 3aXMCTy ronoBu i wui. Emerald B niaxoanTb Ans aiTeit 3pocTom Bia 40 o0 150 cM. Ansi
OTPUMaHHSA AeTanbHoOT iHopMauii npo cTaHAapT i-Size BiaBiAaTe Be6-cakT www.maxi-cosi.com.
Karteropis Baworo aBTokpicna: R129 i-Size Bia 40-105 cm (Makc. Bara 21.5 kr). ABTOKpicAo-
6ycTep i3 cuctemoro i-Size Bip 100-150 cm

NonoXKeHHA aBTOKPICAA: B NONOXEHHI 06AMYYSIM Ha3aa (40-105 cM) i o6anyysaM Bnepes

(76-150 cm)

HU

A(z) Emerald B olyan autésiilés, amely megfelel az eurdpai i-Size R129 sz. szabdlyozasnak. Az

i-Size célja a gyermekek biztonsagdnak fokozasa a gépkocsiban az UNIVERSAL felszerelésének
elémozditasa révén, lehetdvé téve a menetirdnynak hattal torténé utazdst legaldbb 15 hénapos
korig, a fej es a nyak védelmének fokozasdval. A(z) Emerald B 40-150 cm-es gyermekeknek vald. Az
i-Size-zal kapcsolatos tovabbi részleteket lasd a kovetkez6é weboldalon: www.maxi-cosi.com.
Autosiilés kategoriaja: R129 i-Size 40-105 cm (max. 21.5 kg). i-Size (ilésmagasité 100-150 cm-tél.
Az autésiilés helyzete: hatrafelé (40-105 cm) és el6refelé (76-150 cm) nézé Ulés.
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SL

Emerald B je avtosede?, ki je skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129. Namen te uredbe je povecati
varnost otrok v vozilih s spodbujanjem UNIVERZALNE namestitve. To vkljuCuje uporabo nazaj obrnjenih
otro3kih avtosedeZev, ki imajo izboljSano za¢ito za otrokovo glavo in vrat ter so namenjeni za otroke do
najmanj 15. meseca starosti. Emerald B je primeren za otroke z viSino od 40 do 150 cm. Ce Zelite izvedeti
vec o uredbi i-Size, glejte spletno mesto www.maxi-cosi.com.

Kategorija avtosedeZa: R129 i-Size od 40-105 cm (najvet 21.5 kg). i-Size otro3ki sedeZ od 100-150 cm
Polozaj vasega avtomobilskega sedeZa: obrnjen nazaj (40-105 cm) in obrnjen naprej (76-150 cm)

ET

Emerald B on turvatool, mis vastab Euroopa standardile i-Size R129. i-Size'i eesmark on suurendada laste
turvalisust autos UNIVERSAALSE paigaldamise kaudu, toetades tanu pea ja kaela tdiustatud kaitsele
seljaga sBidu suunas reisimist kuni vdhemalt 15 elukuuni. Emerald B sobib lastele pikkusega 40-105 cm.
i-Size'i kohta lisateabe saamiseks minge veebilehele www.maxi-cosi.com

Turvatooli kategooria: R129 i-Size lastele pikkusega 40-105 cm (max 21.5 kg). i-Size'i istmekdrgendus
lastele pikkusega 100-150 cm

Turvatooli asend autos: seljaga sdidusuunas (40-105 cm) ja ndoga sdidusuunas (76-150 cm)

cs

Emerald B je autosedacka vyhovujici novému evropskému nafizeni i-Size R129. Cilem i-Size je zvy5|t
bezpecnost déti ve vozidle podporou instalace UNIVERZALNIHO systému, podporou prevozu déti az do
15. mésice véku proti sméru jizdy a zlepSenim ochrany hlavy a krku. Emerald B je vhodna pro déti od
40 do 150 cm. Pro podrobnéjsi informace o i-Size navstivte webové stranky www.maxi-cosi.com.
Kategorie vasi détské autosedacky: R129 i-Size od 40-105 cm (max 21.5 kg). i-Size podseddk od
100-150 cm

Poloha autosedacky: proti sméru jizdy (40-105 cm) a ve sméru jizdy (76-150 cm)

EL

To Emerald B €ival €va Kaelopamkl GUTOKIVF]TOU TTOU TTANPOI TIG ATTAITHOEIG TOU EUDUJTIGIKOU Kavoviopou
i-Size R129 TTOU ATOOKOTIEI TNV EVioXUON TNE corbc?\aug Twv Tadilv oTo oummvmo npowewvmg
TNV eykardoraon Tou mpoTumou UNIVERSAL, To oroio umooTnpiler Tn peTakivnon He mpoowrio mpog Ta
ow via maidia nAikiag Touhumeov €we 15 pnvwy, Bshﬂwvovmg €701 TNV TTPOCTACIA VIA TO KE¢0N Kal
ToV auxevo To Emerald B €ivai katdAAnAo yia maidid uthoug 40 €wg 105 cm. MNa va paBeTe mePIo0OTEPA
OXETIKA L€ TOV KAVOVIOUO i-Size, EMOKEDBEITE TOV IGTOTOTIO WWW.Maxi-cosi.com

Karnyopia oTnv omoia avijkel To kaBiopaTdki auTokiviTou oag: R129 i-Size amd 40-105 cm (ugy.
21.5 KIAQ). i-Size evioxuTikd OTPWHATAKI yia KABIopa auTtokiviTou amo 100-150 cm

O£0n Tou KaBioHaTog AUTOKIVITOU 0ag: OTPAUUEVO TIPOC Ta Tiow (40-105 cm) kal oTpapUEévo TTpog Ta
€pTPOG (76-150 cm)
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RO

Emerald B este un scaun auto, care corespunde noii norme europene i-Size R129. Obiectivul i-Size este
de a creste siguranta copiilor in masind prin promovarea montdrii UNIVERSAL, care oferd suport in timpul
deplasarii in pozitie opusa sensului de mers panad la ce putin 15 luni, prin imbundtdtirea protectiei pentru
cap si gat. Emerald B este potrivit pentru copiii cu inaltimea cuprinsa intre 40 si 150 cm. Pentru a afla
informatii suplimentare cu privire la i-Size, va rugam accesati www.maxi-cosi.com.

Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size de la 40-105 cm (max. 21.5 kg). Scaun i-Size de la 100-150 cm
Pozitia scaunului auto: in directia opusa sensului de mers (40-105 cm) si in directia sensului de mers
(76-150 cm)

L

Emerald B yra automobiliné kéduté, atitinkanti naujajj Europos reglamenta ,i-Size R129". ,i-Size" tikslas
- padidinti vaiky sauguma automobilyje, skatinant naudoti UNIVERSALY jrengima, palaikant vaZiavima
nukreipus j galg bent iki 15 ménesiy, gerinant galvos ir kaklo apsauga. Emerald B tinka vaikams nuo 40
iki 150 cm. Ggio. Norédami suZinoti daugiau apie ,i-Size", apsilankykite svetainéje www.maxi-cosi.com.
Jusy automobilio kédutés kategorija: ,R129 i-Size" kéduté nuo 40-105 cm (ne daugiau kaip 21.5 kg).
Li-Size" kéduté nuo 100-150 cm

Automobilinés kédutés padétis: atsukta atgal (40-105 cm) ir j priekj (76-150 cm).

HE

D770 NIN'0A DX 12N NTVIM T 2700 .i-Size R129 niXonkn n'x¥7277 DXINN NN AW 140 Emerald B»
T 201 ,MINK D219 DNWD NINSY7 D'WTIN 15 72 TV 0T7' NYon2 N>'N '« NP70121IK NN DITR T 7V 201
‘72n) n««0o 150 I n««o 40 n 7nn Dnw 0777 wm'w? o'’knn Emerald B17'0 7w Aaixn wxan v nann 119w
WWW.Maxi-cosi.com INKA XI¥xn? (N1 i-Size 2y qon yTn (0w 12 v AT

[(a« 21.5 “nropn 7pwn T T '7an) n«o 105-40 natn i-Size R129 :nintvan avin nMiavp

n«0 105-100 qv01 awin i-Size

.(n«o 150-76) nn*T7 Mol (n«o 105-40) MINX N9 :NIN*LAN AWM ¢ ATAYAN [9IX

530 Y i-Size Aa5Y gl s i-Size R129 suaadl Zars 5 531 AaD) e (38 530 5 o 2ade 00 5 ke g Emerald B
223 03 (e (UNIVERSAL (oollall Cudil) LL..\ QS i Sle gl d;).L o Sl B Jubd LY s sl
Emerald B (3l 5 sl )l ddlas a5 nJLml\ Ak b@_..u]jclud\.s.la‘}(\ ‘)ud‘;m‘ h@;;.d;u‘\«._xl,dl iy
50 (o20k ¢i-Size e Saslaall (1o 33 Ao Capailly 4150 (Y 40 O pell skl g SHA\REWEN
www.maxi-cosi.com &5 ASIY) ad sal

e uu\ deida (U.a.aﬁ\ 2 228 21.5) e 105 &) 40 e Jl,l;,u i-Size R129 43y A.M)Ls.x.u bJL\MJ‘ Jada 4b
150 Y 100 o= JI sk jSize 4l

(150 (o)) 76) aledll dgal sall dunia s ¢(a 105 S 40) cadl: Agal pall Ay g 15 jlaad) 228a pudaga
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EN c
This child restraint is classified for “Universal” use and is suitable for o K]
fixing into the seat position of the following cars: ° g
IMPORTANT: g
For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list (] ° 2
FR =
Ce dispositif de retenue pour enfants ap-partient a la catégorie

« Universel » et peut étre installé aux places assises des véhicules suivants : = @ 40-105 cm
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list = 100-150 cm
DE

Das Kinderriickhaltesystem ist als ,,Universell” eingestuft und lasst sich an

den Sitzen folgender Fahrzeuge befestigen:

WICHTIG:

Eine vollstandige Fahrzeugtypenliste finden Sie auf www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universeel” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden
op de zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este sistema de retencién infantil estd clasificado para uso “Universal” y es adecuado para su fijacion en la
posicién del asiento de los siguientes vehiculos:

IMPORTANT:

Para ver un listado completo de automéviles, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per uso “Universale” ed e adatto per il fissaggio sul
sedile delle seguenti auto:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www. maxi-cosi.com/car-fitting-list
PT

Este sistema de retencdo para criancas é classificado para utilizacdo «Universal» e é adequado para ser
instalado no banco dos carros que se seguem:

IMPORTANTE:

Para uma lista completa dos automdveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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SV c
Detta barnsdkerhetssystem har klassificerats fér universell anvdandning o K]
och ar 1ampligt fér montering pa nedan angivna sittplatser i foljande bilar: ) g
VIKTIGT: ° g
Besok www.maxi-cosi.com/car-fitting-list fér en fullstandig forteckning (] 2
Gver bilar s
DA

Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “universel” brug og = @ 40-105 cm
egner sig til fastgorelse pa felgende bilers siddepladser:

VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list = 100-150 cm
FI

Talla lapsen turvaistuimella on kayttoluokitus "kaikkiin autoihin sopiva”,

ja se sopii kiinnitettdvaksi seuraavien autojen istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen luettelo autoista on ndhtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,uniwersalny” i mozna go zamontowac na siedzeniu w
nastepujacych samochodach:

WAZNE:

Petna liste samochodéw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Denne barnesikringen er klassifisert for «universell» bruk og er egnet for montering pa bilseter i falgende
kjoretay:

VIKTIG:

For en komplett liste over biler, ga til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

3Ta cucTeMa yAepxaHus pe6eHka KnaccuduumpyeTes Kak «yHUBepCanbHas» B MCNOAb30BaHWUN 1
NOAXOAUT ANS PUKCAUMMN Ha CUAEHBAX CAEAYIOWMX aBTOMOGUNEIA:

BAXHO:

MNoAHBI cNUCOK aBTOMOGUAEH AOCTYNEH Ha www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk emniyet sistemi “Evrensel” kullanim igin siniflandiriimistir ve asagidaki araglarin koltuk konumlarina
sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin Iitfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin.
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HR c

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za ,univerzalnu” uporabu te (] s

je prikladan za u€vrS¢ivanje na sjedala sljedecih automobila: ) g

VAZNO: g

UplIny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list Q ° 2
]

SK =

Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany na ,univerzdlne” pouZitie

a je vhodny na zabezpetenie polohy sedacky v nasledujdcich vozidlach: = @ 40-105 cm

DOLEZITE:

UplIny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list.

BG = 100150 cm

Ta3u cucTema 3a o6e3onacsBaHe Ha Aeua e Knacuduumpara 3a

L,VHUBEPCanHa" ynoTpe6a 1 e NOAXOAALIA 33 3aKpenBaHe KbM MecTaTa

3a csAaHe Ha CAeAHWUTE aBTOMOGUAM:

BAXHO:

3a nbAeH CNUCHK Ha aBTOMOGUAMTE NnoceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Us cucTema yTpUMaHHS AUTUHM KnacudikyeTbCA 9K Taka, Wo NpU3HayYeHa AN «YHIBEPCaAbHOr0»
BUKOPUCTAHHSA Ta NIAXOAUTb ANS dpikcauii Ha MicUsSIX CMAIHBb HAaCTYNHUX aBTOMOGINIB:

BAXANBO:

NoBHMIA CNUCOK aBTOMOGIAIB AOCTYNHWI HA Www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU

A jelen gyermekbiztonsagi eszkdz univerzalis hasznalattinak mingsiil, és a kdvetkezd jarmlvekbe szerelhetd be:
FONTOS:

A jarmivek teljes listdjaért Iatogasson el a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list oldalra

SL

Otroski varnostni sedez je razvr$cen za »univerzalno« uporabo in je primeren za namestitev na sedeze
naslednjih avtomobilov:

POMEMBNO:

Za celoten seznam avtomobilov obis¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

See lapse turvaslisteem on klassifitseeritud universaalseks kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste
autode istmetele:

OLULINE:

Taieliku nimekirja autodest leiate kodulehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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cs

~
Tento détsky zadrZzny systém je urcen pro ,univerzalni” pouZziti (] s
a je vhodny k pfipevnéni na sedadla nasleduijicich vozidel: ) g
DULEZITE: 2
Uplny seznam vozidel naleznete na webu o ° 2
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list s
EL

AUTO TO CUGTNHA CUYKPATNONG TTAIBIWV AVAKEI OTNV KaTnyopia = @ 40-105 cm
«KaBOAIKNG» XpNONG Kal €ival kaTaAAnAo yia mpooappoyn aTa

KaBiopaTa Twv akOAOUBWY QUTOKIVATWV:

2HMANTIKO: = 100-150 cm
Ma Tov MARPN KaTAAOYO TWV QUTOKIVATWY, TTAPAKAAOUE EMIOKEDBEITE

Tn d1elBUVON www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RO

Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,universal”, fiind potrivit pentru a-I fixa pe scaun in
urmdtoarele autovehicule:

IMPORTANT:

Pentru lista completa a autovehiculelor, vd rugam sa vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

LT

Si valku apsaugos priemoné klasifikuojama kaip ,universali” ir tinkama tvirtinti prie iy automobiliy sédyniy:
SVARB

Noredaml rasti iSsamy automobiliy sarasa, aplankykite interneto svetaine www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HE

D'NAN 2070 7D 7w awma i nnknnl 92012118 Win'y7 nalon 01?7 1T (101 N2wn
awn

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list INX2 Nj7a XIX ,0'200 110 7w DR Nnwn?

AR

2eliall waal o 3 cudiill mhiay LS “Universal” alladl (s sise o aladind Coivae Jaball cpualiy alall plaill 12 )
R GH P m);ydl
ol

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list &8 sall 30 (o2 el jlundl ALlS Aaild e J}-Aaﬂ
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EN

Before using the “i-Size"” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction manual of the
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible
with the class size of the car seat, i-Size Universal approved.

FR

Lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du véhicule avant d'installer et d'utiliser votre
siege auto « i-Size » pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la catégorie du
siege auto, homologué i-Size Universel.

DE

Bitte lesen Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Installation des ,,i-Size"-
Kinderautositzes, bevor Sie Ihren Kindersitz installieren. In diesem Handbuch finden Sie
Angaben dazu, welche Platze fir die GroBenklasse des Kinderautositzes geeignet sind, die fir
i-Size Universal zugelassen sind.

NL

Voordat je het i-Size-autostoeltje in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn
met de klasse van je autostoeltje en de i-Size Universal goedkeuring dragen.

€S

Para utilizar la silla de auto “i-Size"” es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones del
vehiculo antes de instalar a su hijo en la silla. Este manual indicard las plazas compatibles con
el tamafio de la clase de silla de auto, con la homologacién universal i-Size.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio “i-Size" leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato
i-Size Universale.

PT

Para a utilizacdo da cadeira auto "i-Size" deve ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizacdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira auto para a crianca. 0 manual indica os lugares
compativeis com a classe de tamanho da cadeira com homologagdo i-Size Universal.
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SV

Lds ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok, innan du anvdnder bilbarnstolen “i-Size”
och innan du monterar bilbarnstolen. Ddr star det, vilka platser som passar for bilbarnstolens
godkanda klasstorlek, i-Size Universal.

DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size"” autostol, SKAL du lzese kgretgjets instruktionsbog.
Denne vejledning angiver de steder, der er kompatible med klassestgrrelsen af autostolen og
godkendt af i-Size Universal.

F

Ennen "i-Size"-turvaistuimen kdytt6a sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon
kdyttoopas, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kdyttéopas ndyttda paikat, jotka
ovat yhteensopivia turvaistuimen luokkakoon kanssa, i-Size Semi-Universal-hyvaksyttyina.

PL

Przed uzyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,,i-Size"” nalezy KONIECZNIE
przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika.

NO

For du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MA du ha lest kjgretgyets brukerhandbok.
Denne handboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets
klassestarrelse, i-Size Universell-godkjent.

RU

MNepea yCTaHOBKOW M MCNOAb30BAHMEM ABTCKOro aBTOKpPecAa «i-Size» OBA3ATEAbBHO
NPOYMTANTE MHCTPYKUMIO NO 3KCNAYATauUy TPAHCNOPTHOroO CPeACTBaA. B 3ToM pykoBoacTBe
6yAYT yKasaHbl MecTa, B KOTOPbIX MOXHO YCTaHaBANBaTb AETCKUE aBTOMOGUAbHbIE KPecna
AQHHOMO pa3MepHOro KAacca, 0A0GpPeHHbIE NPON3BOAUTENSMU cucTeM i-Size Universal.

TR

"i-Size" oto glivenlik koltugunu kullanmadan ve ¢ocuk oto glivenlik koltugunu araciniza monte
etmeden 6nce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR. Bu kilavuzda, i-Size
Universal onayli olarak, oto glvenlik koltugu sinifi boyutuna uygun yerler gésterilmistir.
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HR

Prije nego Sto postavite i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO procitati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru¢nik ¢e prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav i-Size.

SK

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" si musite NEVYHNUTNE pred jej inStalaciou precitat’
uZivatel'sky manual vozidla. Tento manual uvddza miesta kompatibilné s vel'kostnou skupinou
autosedacky a je schvaleny pre i-Size Universal.

BG

MNpeawn Aa M3non3BaTe CTOAYETO 3a Kona ,i-Size”, BAAbAXWUTENHO Tps6Ba Aa npoyeTeTe
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUMM HA aBTOMOGUAA NPEAM MOHTUPAHE Ha AeTCKOTO CToAYe. ToBa
PbKOBOACTBO NOCOYBA MECTaTa, CbBMECTUMM C KAACa pa3Mep Ha CTOAYETO, 0A06GpeH 3a
cucTeMma i-Size Universal.

UK

MNepea BUKOPUCTAHHSIM i A0 BCTAHOBAEHHS AUTAYOro aBTokpicaa i-Size O60B’A3KOBO
03HaloMTecCh 3 IHCTPYKUIEI 3 eKcnAyaTauii TpaHCNOPTHOro 3aco6y. Y Uil icHTpyKuUil
6yAYTb BKa3aHi Micus, B IKMX MOXHA BCTaHOBAKOBATW aBTOKPICAA LbOro pO3MipHOro KAacy,
CXBaneHi cTaHAapToM i-Size Universal.

HU

Az ,i-Size" autés (ilés hasznalata eldtt OKVETLENUL olvassa el a jarm( hasznélati
Gtmutatéjat, miel6tt beszereli az autés gyermekiilést. €z a kézikonyv bemutatja az i-Size
Universal jévahagyassal rendelkezd, az autds gyermekiilés méretosztalydval kompatibilis
helyeket.

SL

Pred uporabo in namestitvijo avtosedeZa »i-Size« je treba OBVEZNO prebrati navodila za
uporabo vozila. V navodilih so namrec oznatena mesta, ki so primerna za dolocen velikostni
razred avtosedeZa in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFIX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA
lugema soiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size'i klassi Universal
suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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cs

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" je nezbytné si POVINNE pretist ndvod k pouZiti vozidla, a
to jeSté pred tim, neZ pfipevnite détskou autosedacku. V tomto ndvodu jsou oznac¢ena mista,
ktera odpovidaji tfidé velikosti autosedacky schvalené pro pouZiti s univerzalnim systémem

velikosti i-Size.

EL

Mpiv amoé Tn Xprion Tou KuSlcuoTog GUTOKIVF]TOU «i-Size», ENIBANNETAI va diaBdoceTe

TO €YXEIPIDIO 0DNYIWV XPRONG TOU OXAUATOG v amo TNV eykaTdaTacn Tou aidikou
kaBiopaTog. To ev Adyw eyXeIpidio odnyIwv XpRong kaBopilel TI oupBaTEG BETEIG HE THV
kaTnyopia Tou maidikoU kaBiopaTog, eykekpipEvo yia KaBoAikd cloTnua mpdodeang i-Size
Universal.

RO

Inainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size”, este OBLIGATORIU sa cititi manualul de
instructiuni al vehiculului, inainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual va
indicd locurile compatibile cu clasa de mdrime a scaunului auto, omologat i-Size Universal.

LT
Prie$ naudodami ,i-Size" automobiline kédute, PRIVALOTE perskaityti transporto priemonés
naudojimo instrukcija pries$ tvirtindami savo vaiko automobiline kédute. Siame vadove
nurodomos vietos, suderinamos su automobilinés sédyneés klasés dydZiu, patvirtintos ,i-Size
Universal”.
HE
197 2070 190 7Y WIN'WN NIKIINN 1T DX ('Y RNR7 D9, §-Size nintvan awima winwn 19y
- |rmn‘7 AYINNAN 207N AvIn Y n]rmn“l DMKXINN NNIPNN DX "X AT 27T .07 DIN'0 AWIn NIpnn
.i-Size Universal
AR
Js, ‘R..S)JL- ua\;“ uuujyl AR m;d\ emy\ e Gy ¢! | S|ze & @I,AA\ wl..“.&\ ;,_'u e\ml J.@

Ji-Size uyb” & 35 Universal a&xﬂ G,
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EN TR
INSTRUCTIONS FOR USE KULLANIM TALIMATLARI
MODE D'EMPLOI UPUTE ZA UPOTREBU
DE SK >
GEBRAUCHSANWEISUNG POKYNY NA POUZIVANIE
NL BG
GEBRUIKSAANWIJZING WNHCTPYKUMW 3A YNOTPEBA
ES UK
INSTRUCCIONES DE USO IHCTPYKUIT LLIOAO 3ACTOCYBAHHS
IT HU o
ISTRUZIONI D'USO HASZNALATI UTASITASOK
PT ~ SL
INSTRUCOES DE UTILIZACAO NAVODILA ZA UPORABO
SV €T
ANVANDARINSTRUKTIONER KASUTUSJUHEND
DA , o
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Car installation

Installation dans le véhicule
Einbau im Fahrzeug
Installatie in de auto
Instalacién en el coche
Installazione auto
Instalagdo no automével
Installation i bilen

Montering i bilen
Asennus autoon
Instalacja w samochodzie
Installasjon i bil
YcTaHoBKa B aBTOMOGUAL
Araca montaj

Maxi-cosi.com

Postavljanje u automobil
MontaZ do vozidla
MHcTanupaHe B kona
BcTaHoBneHHs B aBTOMOGiAi
Autéba torténd beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
EykaTdoTaon aTo
auTokivnTo
Instalare Tn masind
Montavimas automobilyje
mpnn Nk HE
sl Syl AR
















Rearward facing position / Forward facing position
Position dos route / Position face route
Position gegen die Fahrtrichtung/Position in Fahrtrichtung
Achterwaarts gerichte stand / voorwaarts gerichte stand
Posicién en el sentido contrario a la marcha / Posicién en el sentido de la marcha
Posizione contraria al senso di marcia / Posizione rivolta in avanti
Posi¢do voltada para trds / Posicdo voltada para a frente
Bakatvand position / Framatvand position
Bagudvendt position / Fremadrettet position
Selkd menosuuntaan asento / Kasvot menosuuntaan asento
Tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy
Ansiktet vender bakover / Ansiktet vender forover
MonoXeHMe AMUOM Ha3aA/NONOXEHWE AUUOM BNepea,
Sirls yonindn tersine dénik konum / Strls yonine dénik konum
PoloZaj suprotan od smjera voZnje / poloZaj u smjeru voZnje
Poloha proti smeru jazdy/Poloha v smere jazdy
O6bpHaTa HasaA No3uuns/o6bpHaTa HanpeA No3nMuus
NonoXeHHS 06ANYYAM Ha3aA/NONOXEHHS 06ANYYSIM BNepea
Menetirdnnyal ellentétes pozicié / Menetirannyal megegyez6 pozicié
PoloZaj nasprotno smeri vozZnje/v smeri vozZnje
Seljaga s6idusuunas / ndoga sGidusuunas
Pozice proti sméru jizdy / Pozice po sméru jizdy
MpooavaToAiopdg mpog Ta miow/MpooavaToAIoHOC TTPOC TA EUTTPOC
Pozitia opusa sensului de mers/Pozitia sensului de mers
] galg nukreipta padetis / ] priekj nukreipta padetis
NP7 NAI9 NIN'VAN AWIN NTAYD / MINKYT NID NIN'AN AW NTyn - HE
LoD dga) pall Lmm g / Calall gl sall s AR

maxi-cosi.com




ELY

>100cm

S 412¢
(1]

>15M & 76-105cm

40-105cm




Baby installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino
Instalacdo da crianca
Placera barnet

Placering af barnet
Lapsen sijoittaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka

Cocugun verlestirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie dietata
MNocTaBsiHe Ha AeTeTo
Po3MiWweHHs AUTUHU
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TomoB&TNON TOU TTAIdIOU
Instalarea copilului
Vaiko pritvirtinimas

Plassering av barnet
PasmeuweHune pebeHka

pnn navin HE
JalYL dall € 3 AR

Maxi-cosi.com




40-75cm >75-105 cm
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40-75 cm













Toddler installation rearward facing
Installation de I'enfant dos a la route
Kind - Installation gegen die Fahrt-
richtung

Installatie kind achterwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido
contrario a la marcha

Posizionamento del bambino contrario al
senso di marcia

Instalagdo para criangas viradas para tras
Barninstallation framatvand
Bagudvendt montering

Lapsen asettaminen selka menosuuntaan
Pozycja dziecka tytem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHoBKa Kpecna AAs pa3MelleHuns
pe6eHKa B NONOXKEHUW AULOM Ha3aA
Cocugun siriis yoniiniin tersine doniik
verlestirilmesi

Postavljanje u poloZaj suprotan od smjera
voznje

Umiestnenie diet'at’a proti smeru jazdy
MNocTaBsHe Ha AeTeTo 06bPHATO Ha3aA
BcTaHOBAEHHS KpicAa ANS PO3MilLleHHS
AVTUHU B NONOXEHHI 06ANYYAM Ha3aA
Gyermek menetirdnnyal ellentétes
mddon vald behelyezése
PoloZaj otroka nasprotno smeri voznje
Lapse paigutamine seljaga s6idusuunas
Instalace pro dité v pozici proti sméru
jizdy
TomoB&Tnon maidioy Pe mpooavaToAiopd
TPOG Ta oW
Instalare pentru copii in pozitie opusd
sensului de mers
Vaiko pasodinimas j gala nukreiptoje
padétyje
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Toddler installation forward facing
Installation de I'enfant face a la route
Kind - Installation in Fahrtrichtung
Installatie kind voorwaarts gericht
Colocacién del nifio en el sentido de la
marcha

Posizionamento del bambino rivolto in
avanti

Instalagdo para criangas viradas para a
frente

Barninstallation bakatvand

Fremadvendt montering

Lapsen asettaminen kasvot menosuuntaan
Pozycja dziecka przodem do kierunku jazdy
Bakovervendt installasjon

YcTaHoBKa Kpecna AAs pa3MelleHuns
pe6eHKa B NONOXKEHUW AULOM Ha3aA,
Cocugun stiriis yéntne doniik yerlestirilmesi

Postavljanje u poloZaj u smjeru voznje
Umiestnenie diet'ata v smere jazdy
MNocTaBsiHe Ha AeTeTO 06bPHATO HanpeA
BCcTaHOBAEHHS KpicAa ANS PO3MilLleHHS
AVTWHU B NONOXKEHHI 06ANYYSM Bnepea
Gyermek menetirdnnyal megegyezé
mddon valé behelyezése
Polozaj otroka v smeri voznje
Lapse paigutamine ndoga séidusuunas
Instalace pro dité v pozici po sméru jizdy
TomoBETNON TMaIdIOU pE TPOooavaToAiopo
TPOG Ta EPTIPOG
Instalare pentru copii in pozitia sensului
de mers
Vaiko pasodinimas j priekj nukreiptoje
padétyje
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Recline
Inclinaison
Sitzneigung
Kantelen
Reclinacion
Reclinata
Reclinar

Lutning

Laene

Kallistus

Nachylenie

Legge bakover
OTKMAbBIBaOWAACA CNUHKA
Geriye yatirma

Maxi-cosi.com

Nagib
Sklapanie
HaknoH
DYHKUIA BIAKMAAHHS
Délés
Nagib
Lamamisasend
Sklopeni
AvakAion
Dispozitiv de inclinare
AtloSas
nin'van avim nton HE
awyl AR










>100cm
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100-150cm

>15M & 76-105cm

40-105cm




76-105cm == 100-150cm HR 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm SK  76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm BG 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm UK 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm HU 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm SL 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm ET 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm CS 76-105cm == 100-150cm

76-105cm == 100-150cm EL 76-105ek == 100-150eK
76-105cm == 100-150cm RO 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm LT 76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm n«o 100-150 “== n«o 76-105 HE
76-105cm ==» 100-150cm p~ 100-150 €= & 76-105 AR
76-105cm == 100-150cm

Maxi-cosi.com




100-150cm

76-105cm
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacion del nifio
Accomodare il bambino
Instalagdo da crianga
Placera barnet
Barneinstallation
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i zabezpieczanie
dziecka

Plassering av barnet
PasMeueHune pe6eHka
Cocugun verlestirilmesi

Maxi-cosi.com

100-150cm

Stavljanje djeteta
In3taldcia pre deti
MOHTMpaH NPOAYKT 3a Aeua
Po3MiweHHs ANTUHN
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TomoB£Tnan Tou maidiou
Introducerea copilului
Vaiko pritvirtinimas

T7'n MwvIin

Jakall s




g
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Washing Pranje
Lavage Umyvanie
Reinigung MNoyuncTBaHe
Wassen O4ynuweHHs
Lavado Mosas
Lavaggio Pranje
Lavagem Pesemine

Tvatt Myti
Vask MAuGIYo
Pesu Spdlare
Pranie Skalbimas
Rengjgring

Ctupka

Yikama

Maxi-cosi.com
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A - Seat cover | - Harness adjuster button

B - Adjustable headrest ] - Harness adjuster strap

C - Removable shoulder pads K - Recline handle

D - Shoulder belt slot L - User manual storage compartment
€ - Newborn inlay M- Headrest adjustment handle

F - 5-point Harness N - G-CELL Side Protection System

G - Harness buckle 0 - ClimaFlow Air ventilation

H - Crotch pad P - Side Impact Protection (SIP) bumper
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SAFETY

¢ The Emerald B is intended for car use only.

¢ The Emerald B is developed for an intensive use
of approximately 12 years.

* Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked in the child restraint.

WARNING:

¢ Check that the child seat is properly installed.

« |tisimportant for your child's safety that you fit
the vehicle belt correctly.

 The vehicle belt must be fixed along the
appropriated markings/positioning points on the
seat, Please also read the label on the side of the
car seat.

» Never fit the vehicle belt in any way other than
as shown,

« | in any doubt about the correct installation or
use of the system, the user is advised to contact
the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

The Emerald B car seat in the car:

 Before buying this product make sure the car
seat is compatible with the vehicle it is to be
usedin.

« After purchasing, install the seat in your vehicle.
If you encounter any installation problems due to
the length of the vehicle seat belt, contact your
distributor immediately (prior to use).
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e Use the car seat only on a front-facing seat
that is fitted with an automatic or static 3-point
belt that has been approved according to the ECE
R16 standard or similar. Do NOT use a 2-point
belt.

« |f you use the car seat in rearward facing
position on the front seat, it is mandatory to
deactivate the passenger airbag. We advise to
move the vehicle seat back to @ maximum (Please
consult your car manual).

 Push the Emerald B firmly into the vehicle bench
and pull the shoulder belt tight so that there

is no play between the vehicle bench and the
Emerald B.

For a child from 40-105 cm:

 The car seat must be used with the 5-point
harness when your child's length is from 40 cm to
105 cm and weight is max. 21,5 kg

e The car seat must be used rearward facing up
to a minimum age of 15 months (and up to 75
cm) to guarantee optimum safety for your child.
Maxi-Cosi recommends you use the seat in the
rearward facing position up to 105 cm (until
approx. 4 vears of age). This makes it possible to
improve the protection of the head and neck of
the infant, which is still very fragile at this age,
very significantly.

* You may install the car seat in a forward-facing
position with the 5-point harness when your child
is from 76 cm up to 105 cm in length and older
than 15 months.



* When the child restraint is installed in the
maximum rearward facing position, it may not
fitin all approved vehicles. Please check that
all possible positions of the car seat (recline

positions and headrest adjustment) fit in your car.

WARNING:

Each time you recline the car seat, tighten the
vehicle safety belt again and ensure that the car
seat remains securely installed.

For a child from 100-150 cm:

* When your child's length is between 100-150
cm, your child must be installed by using the
vehicle safety belt.

« |t is prohibited to recline the car seat when your
child is using the vehicle safety belt,

Your child in the Emerald B car seat:

* The newborn inlay included in your Emerald B
seat plays an integral part in the efficiency of the
restraint system for your child from 40 to 75 cm.
It can be removed, and the cover taken off for
washing, but it is essential to place it back again
where it belongs and only use this official Maxi-
Cosi Emerald B newborn inlay. This newborn inlay
is exclusively for use with the Emerald B seat.

* The newborn inlay is MANDATORY for a baby
from 40-60 cm. From 60-75 cm you can choose
to remove the inlay if your child no longer fits.
 Always make sure to remove the inlay when
your child's length is more than 75 cm.
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* Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm).

If there is more space than 1 cm, tighten the
harness belt further.

* Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

ATTENTION:

e [tis prohibited to adjust the seat position
while travelling.

e When using Emerald B in a rearward-

facing position with the newborninlay, itis
MANDATORY to use the maximum recline
position for a child up to 75 cm.

* |f you use the car seat in rearward facing
position on the front seat, it is mandatory to
deactivate the passenger airbag. We advise

to move the vehicle seat back to a maximum
(Please consult your car manual).

* [tis highly recommended to install the car seat
with the SIP (Side Impact Protection) bumper
foradded safety in the event of a side collison.
¢ IMPORTANT: Always install the Side Impact
Protection (SIP) bumper on the side of the

car seat closest to the vehicle door to ensure
effective protection in the event of a side
impact.



CARE

The cover, headrest cover, shoulder pads, crotch
pad and the newborn inlay can be removed

for washing. If the cover needs to be replaced
at any time, only use official Maxi-Cosi covers
because it constitutes an integral part of the
restraint performance.
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A - Housse | - Bouton de réglage du harnais

B - Appuie-téte réglable ] - Sangle de réglage du harnais

C - Protege-bretelles K - Poignée d'inclinaison

D - Passage ceinture diagonale L - Compartiment de rangement de la notice

E - Réducteur d'assise pour nouveau-né M- Poignée de réglage de |'appuie-téte

F - Harnais 5 points N - G-CELL SPS Systeme de Protection Latérale

G - Boucle du harnais 0 - Ventilation ClimaFlow Air

H - Protége entrejambe P - Pare-chocs de protection contre les impacts latéraux (SIP)
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SECURITE

o Le Emerald B est uniquement destiné a une
utilisation en voiture,

e ['Emerald B est concu pour un usage intensif
d'environ 12 ans.

« N'utilisez aucun autre point de contact porteur
que ceux décrits dans les instructions et signalés
sur le dispositif de retenue pour enfant.

AVERTISSEMENT :

* Assurez-vous que le siege auto est
correctement installé.

e |l est important, pour la sécurité de votre enfant,
que la ceinture du véhicule soit correctement
positionnée.

« La ceinture du véhicule doit étre fixée sur les
repéres / points de positionnement indiqués.
Veuillez également lire 'étiquette sur le c6té du
siege auto.

* Ne fixez jamais la ceinture d'une facon autre
que celle indiquée.

« |l est conseillé a I'usager de se mettre en rapport
avec le distributeur ou le fabricant du systeme

de retenue pour enfants, s'il a un doute sur
linstallation ou I'utilisation correctes du systéme.

Siége auto Emerald B dans le véhicule :
 Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il soit
compatible avec le véhicule dans lequel il doit
8tre utilisé.

 Apres l'achat, veillez a installer votre siege dans
votre véhicule. Sivous rencontrez des difficultés
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d'installation dues a la longueur de la ceinture de
sécurité du véhicule contactez immédiatement
votre distributeur.

e Utilisez le siége auto uniquement sur un siege
orienté vers l'avant, équipé d'une ceinture de
sécurité fixe ou a enrouleur a 3 points de fixation
et homologuée selon la norme ECE R16 ou une
norme équivalente. N'utilisez PAS de ceinture a 2
points de fixation.

« Sivous utilisez le siege auto en position dos
alaroute sur le siége avant, il est obligatoire de
désactiver I'airbag passager. Nous conseillons de
reculer e siege du véhicule au maximum (veuillez
consulter le manuel de votre voiture).

e Tirez fermement sur la sangle épaule tout

en appuyant bien votre sieége sur le siege de la
voiture afin de tendre la ceinture au maximum et
pour qu'iln'y ait pas de jeu entre le Emerald B et
le siege de la voiture,

Pour un enfant de 40-105 cm:

* Le siege auto doit étre utilisé avec le harnais

5 points tant que I'enfant mesure entre 40 cm et
105 cm et que son poids ne dépasse pas 21,5 kg
e Le siege auto doit étre utilisé dos a la route
jusqu'a 15 mois au minimum (75 cm) pour garantir
une sécurité optimale a votre enfant. Maxi-Cosi
vous recommande d'utiliser le siege en position
dos a laroute jusqu'a 105 cm (environ 4 ans).
Ceci permet d'améliorer trés significativement la
protection de la téte et du cou de I'enfant, encore
tres fragile a cet age.



 \/ous pourrez installer le siege auto face a la
route avec le harnais 5 points quand votre enfant
mesurera entre 76 cm et 105 cm et a plus de

15 moais.

« |l est possible que le dispositif de retenue pour
enfant ne soit pas compatible avec tous les
véhicules listés lorsque celui-ci est installé dans la
position maximale dos a la route. Merci de vérifier
que le siege peut s'installer dans votre véhicule
hauteur de I'appuie-téte).

AVERTISSEMENT :

Chaque fois que vous inclinez le siege auto,
resserrez de nouveau la ceinture de sécurité du
véhicule et assurez-vous que le siege auto reste
correctement installé.

Pour un enfant de 100-150 cm :

* Lorsque la taille de votre enfant est comprise
entre 100 et 150 cm, votre enfant doit étre installé
en utilisant la ceinture de sécurité du véhicule.

« || est interdit d'incliner le siege auto lorsque
I'enfant est attaché a l'aide de la ceinture de
sécurité du véhicule,

Votre enfant dans le siége auto Emerald B
* Le réducteur inclus dans votre siege Emerald

B fait partie intégrante de la performance de
retenue de votre enfant de 40 a 75 cm. Il peut
étre enlevé et déhoussé pour le lavage, mais il est
impératif de le remettre en place et de n'utiliser
que ce réducteur officiel Maxi-Cosi Emerald B.
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Ce réducteur est exclusivement destiné au siege
Emerald B.

e Le réducteur pour nouveau-né est OBLIGATOIRE
pour les bébés de 40 cm a 60 cm. De 60 cm a

75 cm, le réducteur peut étre retiré si le siege est
trop petit pour I'enfant.

e e réducteur pour nouveau-né doit étre retiré du
siege lorsque I'enfant mesure plus de 75 cm.
 Assurez-vous de ne pas pouvoir passer plus
d'un doigt (1 cm) entre le harnais et votre enfant.
Sil'espace est supérieur a 1 cm, serrez davantage
la sangle du harnais.

¢ Assurez-vous que I'appuie-téte est réglé a la
hauteur appropriée.

ATTENTION :

e |l est interdit de régler la position du siege
pendant que le véhicule roule.

e £n cas d'utilisation du Emerald B dos a la

route avec le réducteur pour nouveau-né, il est
obligatoire de placer le siege dans la position la
plus inclinée jusqu'a ce que I'enfant mesure

75 cm.

« Sivous utilisez le siege auto en position dos
alaroute sur le siege avant, il est obligatoire de
désactiver |'airbag passager. Nous conseillons de
reculer le siege du véhicule au maximum (veuillez
consulter le manuel de votre voiture).

« || est fortement recommandé d'installer le
siége auto avec la protection contre les impacts
latéraux (SIP) afin d'assurer une protection
optimale en cas de collision latérale.



¢ IMPORTANT : Installez toujours le pare-chocs
de protection contre les impacts latéraux (SIP) du
c6té du siege auto le plus proche de la porte du
véhicule, afin d'assurer une protection efficace en
cas de choc latéral.

ENTRETIEN

La housse du siege et de I'appuie-téte, les
protege-bretelles, le protége entrejambe et le
réducteur pour nouveau-né peuvent étre retirés
pour étre lavés. Si la housse doit étre remplacée,
utilisez uniquement une housse de rechange
officielle Maxi-Cosi, car cette piece fait partie
intégrante du dispositif de retenue.
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A - Sitzbezug

B - Einstellbare Kopfstiitze

C - Abnehmbare Schulterpolster
D - Schultergurtéffnung

E - Einsatz fir Neugeborene

F - 5-Punkt-Gurt

G - Gurtschloss

H - Mittelpolster
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| - Einstelltaste fir den Gurt

] - Einstellriemen flr den Gurt

K - Neigungshebel

L - Fach fir Benutzerhandbuch
M- Einstellgriff fir die Kopfstutze
N - Seitenschutzsystem G-CELL
0 - ClimaFlow-Bellftung

P - Seitenaufprallschutz (SIP)




SICHERHEIT

* Der Emerald B darf nur in Autos verwendet
werden.
* Der Emerald B ist auf eine intensive Nutzung

flr einen Zeitraum von etwa 12 Jahren ausgelegt.

* Nutzen Sie keine anderen lasttragenden
Kontaktpunkte als jene, die in den Anweisungen
beschrieben und am Kinderautositz
gekennzeichnet sind.

ACHTUNG:

« Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig
installiertist.

* FUr die Sicherheit Ihres Kindes ist es wichtig,
dass Sie den Fahrzeuggurt richtig anlegen.

* Der Fahrzeuggurt muss entlang der
vorgesehenen Markierungen/Positionspunkte am
Sitz befestigt werden. Bitte lesen Sie auch das
Etikett an der Seite des Kindersitzes.

» Befestigen Sie den Fahrzeuggurt niemals
anders als gezeigt.

* Es wird empfohlen mit dem Fachgeschaft oder
dem Hersteller des Kinderrlickhaltesystems
Kontakt aufzunehmen wenn Zweifel beim
Sitzeinbau oder beim richtigen Gebrauch des
Sitzes herrschen.

Der Fahrzeugsitz Emerald B im Fahrzeug:
« Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der
Kindersitz fur das Fahrzeug, in dem er verwendet
werden soll, geeignet ist.
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« Installieren Sie den Autositz nach Ankauf in
Ihrem Auto. Sollte es aufgrund der Lange des
Auto-Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim
Einbauen kommen kontaktieren Sie bitte Ihren
Fachhandler.

* \lerwenden Sie den Kinderautositz nur auf
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,
der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN
Zweipunktgurt.

« Wenn Sie den Kinderautositz rlickwartsgerichtet
auf dem Vordersitz verwenden, missen Sie den
Airbag des Beifahrersitzes deaktivieren. Wir raten
Ihnen, den Fahrzeugsitz so weit wie moglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
fFahrzeughandbuch).

« Schieben Sie den Kinderautositz nun fest in den
Autositz, und ziehen Sie den Schultergurt gut
fest, so dass kein Spiel mehr zwischen Autositz
und Emerald B besteht.

Fiir ein Kind von 40-105 cm:

e Der Autositz muss mit dem 5-Punkt-Gurt
verwendet werden, wenn dein Kind 40 cm bis
105 cm groB ist und max. 21,5 kg wiegt.

* Der Kinderautositz muss bei Kindern bis

zu einem Alter von 15 Monaten (bis 75 cm)
rlckwarts gerichtet verwendet werden, um die
optimale Sicherheit des Kindes zu garantieren.
Maxi-Cosi empfiehlt die rlickwarts gerichtete
Verwendung des Sitzes bis zu einer KérpergroBe
von 105 cm (also etwa bis zu einem Alter von



4 Jahren). Dadurch ist ein besserer Schutz des
Kopf- und Halsbereiches des Kindes moglich, der
in diesem Alter noch duBerst empfindlich ist.

* Sie kénnen den Kinderautositz in vorwarts
gerichteter Position mit dem 5-Punkt-Gurt
installieren, wenn Ihr Kind zwischen 76 cm und
105 cm groB und alter als 15 Monate ist.

* Wenn das Kinderrtickhaltesystem in der am
weitesten nach hinten gerichteten Position
eingebaut werden soll, passt es moglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeugtypen.
Vergewissern Sie sich, dass der Sitzin allen
moglichen Positionen (Sitzneigung und
Kopfstutzenstellung) in Ihr Fahrzeug passt.

ACHTUNG:

Jedes Mal, wenn Sie den Kindersitz in eine
Liegeposition verstellen, ziehen Sie den
Fahrzeuggurt erneut fest und stellen Sie sicher,
dass der Kindersitz weiterhin sicher installiert ist.

Fiir ein Kind von 100-150 cm:

 Wenn die GréBe Ihres Kindes zwischen 100
und 150 cm liegt, muss Ihr Kind mit dem
Fahrzeugsicherheitsgurt installiert werden.

« Esist verboten, den Kindersitz zurtickzuklappen,

wenn dein Kind den Fahrzeugsicherheitsgurt
benutzt.

Ihr Kind im Kinderautositz Emerald B
* Das zu deinem Emerald B gehdrige
Einlegekissen ist fester Bestandteil des
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Kinderautositzes flr eine Verwendung von

40 -75 cm KorpergroBe. FUr die Wasche konnen
das Kissen entnommen und der Bezug entfernt
werden, es ist jedoch darauf zu achten, dass
nur diese offizielle Maxi-Cosi Emerald B-Einlage
verwendet wird. Die Einlage fur Neugeborene
ist ausschlieBlich zur Verwendung mit dem Sitz
Emerald B bestimmt.

* Die Einlage fur Neugeborene ist flr Kinder
von 40 - 60 cm OBLIGATORISCH zu verwenden.
Ab einer GroBe von 60 - 75 cm kénnen Sie die
Einlage entfernen, wenn Ihr Kind zu groB dafur
geworden ist.

* Stelle immer sicher, dass die Einlage entfernt
wird, wenn dein Kind groBer als 75 cm ist.
Stellen Sie sicher, dass nicht mehr als ein Finger
zwischen Gurt und Kind passt (1 cm). Wenn der
Zwischenraum groBer ist als 1 cm, ziehen Sie die
Gurte fester an.

» Achten Sie darauf, dass die Kopfstltze auf die
richtige Hohe eingestellt ist.

ACHTUNG:

e Esist verboten, die Sitzposition wahrend der
fFahrt einzustellen.

* Bei Verwendung von Emerald B in einer

nach hinten gerichteten Position mit dem
Neugeborenen-Inlay muss fur ein Kind bis zu

75 cm die maximale Liegeposition verwendet
werden.

* Wenn Sie den Kinderautositz rickwartsgerichtet
auf dem Vordersitz verwenden, missen Sie den



Airbag des Beifahrersitzes deaktivieren, Wir raten
Ihnen, den Fahrzeugsitz so weit wie moglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
Fahrzeughandbuch).

* Es wird dringend empfohlen, den Autokindersitz
mit dem Seitenaufprallschutz (SIP) zu verwenden,
um bei einem Seitenaufprall einen optimalen
Schutz zu gewahrleisten,

* WICHTIG: Montieren Sie den
Seitenaufprallschutz (SIP) stets an der Seite

des Kindersitzes, die der Fahrzeugtlr am
nachsten liegt, um bei einem Seitenaufprall einen
wirksamen Schutz zu gewdhrleisten.

PFLEGE

Der Bezug, die Abdeckung der Kopfstitze,

die Schulterpolster, das Mittelpolster und das
Einlegekissen fur Neugeborene kénnen zum
Waschen abgenommen werden. Mlssen Sie den
Bezug ersetzen, so verwenden Sie ausschlieBlich
einen Originalbezug von Maxi-Cosi, da dieser
einen wichtigen Teil der Produktleistung
ausmacht.
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A - Hoes (stoeltje) | - Verstelknop (harnas)

B - Verstelbare hoofdsteun ] - Afstelriem (harnas)

C - Verwijderbare schouderbanden K - Verstelhandgreep

D - Schoudergordel geleider L - Opbergvak voor gebruiksaanwijzing

E - Inlegkussen voor pasgeborenen M- Hendel voor hoofdsteunhoogteverstelling
F - 5-puntsharnas N - Zijlingse bescherming door G-CELL

G - Harnasslot 0 - ClimaFlow Air-ventilatie

H - Kruisband P - Bumper voor zijdelingse bescherming (SIP)
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VEILIGHEID

* De Emerald B is uitsluitend bedoeld voor gebruik
in de auto.

* De Emerald B is ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.

 Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.

WAARSCHUWING:

e Zorg ervoor dat het autostoeltje correct

is geinstalleerd.

* Het is belangrijk voor de veiligheid van uw kind
dat u de autogordel correct bevestigt.

* De autogordel moet volgens de aangegeven
markerings- en positioneringspunten op het
stoeltje worden bevestigd. Lees ook het label aan
de zijkant van het autostoeltje.

* Bevestig de autogordel nooit op een andere
manier dan weergegeven.

« Indien er een twijfel bestaat bij de plaatsing

of het gebruik van de autostoel adviseren wij

de gebruiker contact op te nemen met uw
babyspeciaalzaak of fabrikant.

Het Emerald B-autostoeltje in de auto:

« Controleer, voordat je dit product koopt, of
het autostoeltje compatibel is met het voertuig
waarin je het wilt gebruiken.

* Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien
u problemen ondervindt betreffende de lengte
van de autogordel, neem dan contact op met
uw distributeur.
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 Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een

stoel die naar voren is gericht en voorzien van

een 3-punts veiligheidsgordel die is goedgekeurd
volgens de norm ECE R16 of een equivalente
norm. Gebruik GEEN 2-punts autogordel.

* Als je het autostoeltje in achterwaarts gerichte
positie op de voorstoel gebruikt, is het verplicht
om de passagiersairbag uit te schakelen. We raden
aan om de autostoel zo ver mogelijk naar achteren
te zetten (raadpleeg de handleiding van uw auto).
* Duw het autostoeltje nu stevig in de autobank
en trek de schoudergordel goed strak zodat er
geen speling meer tussen de autobank en de
Emerald Bis.

Voor een kind van 40-105 cm:

* Het autostoeltje moet worden gebruikt met
het 5-puntsharnas als je kind een lengte heeft
van 40 cm tot 105 cm en een gewicht van
maximaal 21,5 kg.

* Het autostoeltje moet tot de leeftijd van
minimaal 15 maanden (tot 75 cm lengte) in
achterwaartse rijrichting gebruikt worden om

de veiligheid van je kind te kunnen garanderen.
Maxi-Cosi raadt je aan de stoel in achterwaartse
richting te gebruiken tot 105 cm (tot ca. 4 jaar).
Hierdoor worden het hoofdje en de nek van je
kind, die op deze leeftijd zeer kwetsbaar zijn,
beter beschermd.

* Je kunt het autostoeltje met het 5-puntsharnas
in voorwaartse rijrichting installeren als je kind
een lengte heeft tussende 76 cmen 105 cmen
ouder is dan 15 maanden.



* Wanneer het kinderbeveiligingssysteem

in de uiterste achterwaarts gerichte stand
wordt geplaatst, zal het mogelijk niet in alle
goedgekeurde voertuigen passen. Controleer
of het autostoeltje in alle mogelijke standen
(leunstanden en afstelling hoofdsteun) in jouw
auto past.

WAARSCHUWING:

Telkens wanneer u het autostoeltje achterover
kantelt, trekt u de veiligheidsgordel van het

voertuig opnieuw strak en controleert u of het
autostoeltje nog steeds stevig is geinstalleerd.

Voor een kind van 100-150 cm:

* Wanneer de lengte van uw kind tussen 100 en
150 cm ligt, moet uw kind worden bevestigd met
de autogordel.

* Het is verboden om het autostoeltje
achterover te laten leunen wanneer je kind de
veiligheidsgordel van de auto gebruikt.

Jouw kind in het Emerald B-autostoeltje
* De verkleiner voor pasgeborene is een
standaardonderdeel van het veiligheidssysteem
voor het Emerald B-stoeltje en geschikt voor
kinderen van 40 tot en met 75 cm. De Emerald
B-verkleiner kan worden uitgenomen en de hoes
kan worden afgenomen om te wassen, maar
dient in alle gevallen te worden teruggeplaatst
in de oorspronkelijke positie. Gebruik geen
andere verkleiner dan de bijgeleverde Maxi-Cosi
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Emerald B-verkleiner. Deze verkleiner kan alleen
gebruikt worden in combinatie met de Emerald
B-autostoel.

* De zitverkleiner is vanaf 40-60 cm VERPLICHT
voor baby's. De zitverkleiner kan vanaf 60-75
cm worden verwijderd als je kind te groot is
geworden.

e /org er altijd voor dat je de verkleiner verwijdert
als je kind langer is dan 75 cm.

 Zorg dat er niet meer dan 1 vinger past tussen
de harnassen en je kind (1 cm). Als er meer dan
1 cm speling is, moet je de harnasriem strakker
aantrekken.

e /org dat de hoofdsteun op de juiste hoogte is
ingesteld.

LET OP:

* Het is niet toegestaan om de stand van het
stoeltje onder het rijden te veranderen.

* Bij gebruik van Emerald B in een naar achteren
gerichte positie met de verkleiner voor
pasgeborene is het verplicht om voor kinderen tot
75 cm de volledige ligstand te gebruiken.

* Als je het autostoeltje in achterwaarts gerichte
positie op de voorstoel gebruikt, is het verplicht om
de passagiersairbag uit te schakelen. We raden aan
om de autostoel zo ver mogelijk naar achteren te
zetten (raadpleeg de handleiding van uw auto).

* Het wordt sterk aanbevolen het autostoeltje te
gebruiken met de zijwaartse bescherming (SIP -
Side Impact Protection) om optimale bescherming
te bieden bij een zijdelingse aanrijding.



* BELANGRIJK: Monteer de bumper voor
zijdelingse bescherming (SIP) altijd aan de zijde
van het autostoeltje die zich het dichtst bij de
voertuigdeur bevindt, om effectieve bescherming
bij een zijdelingse botsing te garanderen.

ONDERHOUD

De hoes, hoofdsteunbekleding,
schouderkussentjes en verkleiner voor
pasgeborene kunnen worden verwijderd om
te wassen. Als de hoes op enig moment dient
te worden vervangen, gebruik dan alleen

een originele Maxi-Cosi-hoes aangezien

deze essentieel is voor de prestaties van het
beveiligingssysteem.
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A - Funda

B - Reposacabezas ajustable

C - Almohadillas extraibles para los hombros
D - Paso de cinturdn diagonal

E - Cojin reductor para bebés

F - Arnés de 5 puntos

G - Hebilla del arnés

H - Almohadilla para la entrepierna
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| - Botdn de ajuste del arnés

] - Correa de ajuste del arnés

K - Palanca de reclinacién

L - Compartimento para el manual de usuario
M- Palanca de ajuste del reposacabezas

N - Sistema de proteccion lateral G-CELL

0 - Ventilacién ClimaFlow

P - Protector contra impactos laterales (SIP)




SEGURIDAD

* Lasilla de auto Emerald B ha sido concebida
para su uso exclusivo en automaviles.

* Emerald B se ha disefiado para un uso intensivo
de aproximadamente 12 afios.

« No use ninglin punto de contacto de carga
distinto al descrito en las instrucciones y marcado
en el sistema de seguridad para nifios,

ADVERTENCIA:

« Compruebe que la silla de auto esta
correctamente instalada.

* Es importante para la seguridad de su hijo que
coloque correctamente el cinturén del vehiculo.

o El cinturdn del vehiculo debe fijarse a lo largo de
las marcas/puntos de colocacién adecuados en el
asiento. Lea también la etiqueta del lateral de la
silla de auto.

* No ajuste nunca el cinturén de seguridad de
forma distinta a la descrita.

¢ Pongase en contacto con el fabricante o el
distribuidor si tiene dudas sobre la correcta
instalacion del DRI

La silla Emerald B en el coche:

* Antes de comprar este producto, asegurese de
que la silla de auto sea compatible con el vehiculo
en el que se va a utilizar,

* Le recomendamos instalar su silla de auto en su
vehiculo justo después de la compra. En caso de
encontrar dificultades en la instalacion de su silla,
ligadas a la longitud del cinturén de seguridad
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de su automovil, le aconsejamos contactar y
asesorarse con su tienda de puericultura.

« Utilice la silla de auto Unicamente en un asiento
orientado hacia adelante que esté equipado con
un cinturén de seguridad con enrollador de 3
puntos de fijacion y homologado segln la norma
ECE R16 0 una norma equivalente, NO utilice un
cinturén de 2 puntos de fijacién.

e Siutiliza la silla de auto en sentido contrario
alamarcha en el asiento delantero, es
obligatorio desactivar el airbag del acompafiante.
Aconsejamos desplazar al méximo el asiento del
vehiculo hacia atras (consulte el manual de su
vehiculo).

* Empuije el asiento ahora fuertemente hacia el
asiento del vehiculo y fije la banda del hombro
de modo que no quede ningln hueco entre el
asiento del coche v la Emerald B.

Para un nifio de 40-105 cm:

e Lasilla de auto debe utilizarse con el arnés de

5 puntos cuando la longitud de su hijo sea de 40
cma 105 cmy un peso maximo de 21,5 kg.

e |a silla de auto debe utilizarse mirando hacia
atrds hasta una edad minima de 15 meses (hasta
75 cm) para garantizar una seguridad éptima para
tu hijo. Maxi-Cosi recomienda utilizar la silla en
sentido opuesto a la marcha hasta 105 cm (hasta
aprox. 4 afios de edad). Esto permite mejorar
significativamente la proteccion de la cabeza y

el cuello del nifio, que todavia son muy fragiles a
esa edad.



 Puede instalar la silla de auto en una posicién
en el sentido de la marcha cuando su hijo tenga
entre 76y 105 cm de longitud y mas de 15
meses.

 Cuando el sistema de retencion infantil esta
instalado en la posicion méaxima en el sentido
contrario a la marcha, podria no se compatible
con todos los vehiculos aprobados. Compruebe
que todas las posiciones posibles de la silla
(posiciones reclinadas y ajuste del reposacabezas)
sean compatibles con su vehiculo.

ADVERTENCIA:

(Cada vez que recline la silla de coche, vuelva a
tensar el cinturén de seguridad del vehiculo y
asegUrese de que la silla permanezca instalada de
forma segura.

Para un nifio de 100-150 cm:

 Cuando la altura de su hijo esté entre 100 y
150 cm, debe instalarse utilizando el cinturén de
seguridad del vehiculo.

* Esta prohibido reclinar el asiento del coche
cuando el nifio utilice el cinturén de seguridad del
vehiculo.

Su hijo en la silla de auto Emerald B

e El reductor incluido con la silla Emerald B
forma parte integrante del sistema de sujecién
para bebés con medidas comprendidas entre
los 40y los 75 cm. La funda se puede retirar y
lavar por separado, aunque se deberd volver a
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colocar antes de su uso v utilizar exclusivamente
el reductor oficial Emerald B de Maxi-Cosi. El
reductor se ha disefiado Unicamente para la silla
Emerald B.

« El relleno envolvente para recién nacidos es
OBLIGATORIO para nifios que midan entre 40y
60 cm. Cuando tengan entre 60 y 75 c¢m, puede
optar por retirar el relleno envolvente si su hijo
yano cabe.

¢ AsegUrese siempre de retirar el relleno cuando
la longitud de suu hijo sea superior a 75 cm.
Aseglrese de que no quepa mas de un dedo
entre el arnés de seguridad vy el nifio (1 cm). Si hay
mas de 1 cm de espacio, apriete mas el cinturén
del arnés.

« Compruebe que el reposacabezas esté ajustado
ala altura correcta.

ATENCION:

e Estd prohibido ajustar la posicion de la silla
durante el viaje.

 Cuando Emerald B se utiliza en el sentido
contrario a la marcha con el reductor, es
obligatorio usar la posicién de reclinacion maxima
para nifios de hasta 75 cm.

« Siutiliza la silla de auto en sentido contrario
alamarcha en el asiento delantero, es
obligatorio desactivar el airbag del acompafiante.
Aconsejamos desplazar al maximo el asiento del
vehiculo hacia atras (consulte el manual de su
vehiculo).



* Se recomienda encarecidamente utilizar la silla
de coche con el sistema de proteccién contra
impactos laterales (SIP) para garantizar una
proteccion 6ptima en caso de colision lateral,

¢ IMPORTANTE: Instale siempre el protector
contra impactos laterales (SIP) en el lado de la silla
de coche mds cercano a la puerta del vehiculo
para garantizar una proteccion eficaz en caso de
impacto lateral.

MANTENIMIENTO

La funda, la funda del reposacabezas, las
almohadillas de los hombros v el relleno
envolvente para recién nacidos se pueden
retirar para su lavado. Si necesita sustituir la
funda en alglin momento, utilice solamente
fundas oficiales de Maxi-Cosi, porque son parte
integrante del dispositivo de retencion.
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A - Copriseggiolino | - Pulsante di regolazione per cintura

B - Poggiatesta regolabile ] - Fascia di regolazione per cintura

C - Imbottiture rimovibili sugli spallacci K - Dispositivo di reclinazione

D - Alloggiamento per cintura diagonale L - Vano portaoggetti per il manuale utente

E - Riduttore per neonato M- Maniglia di regolazione poggiatesta

F - Cintura di sicurezza a 5 punti N - Side Protection System G-CELL

G - Fibbia della cintura di sicurezza 0 - Ventilazione ClimaFlow

H - Cuscinetto per l'inguine P - Paraurti di protezione dagli impatti laterali (SIP)
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SICUREZZA

« Utilizzare Emerald B soltanto in automobile.

¢ Emerald B e stato sviluppato per un uso
intensivo di circa 12 anni.

* Non utilizzare punti di contatto di supporto del
peso diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
indicati nel sistema di ritenuta per bambini.

ATTENZIONE:

« Controllare che il seggiolino per bambini sia
installato correttamente.

* Per la sicurezza del bambino & importante che la
cintura di sicurezza del veicolo sia inserita
correttamente,

* La cintura di sicurezza dell'auto deve essere
fissata lungo i riferimenti / punti di
posizionamento appropriati sul seggiolino.
Leggere anche I'etichetta sul lato del seggiolino
auto.

» Non inserire la cintura di sicurezza dell'auto in
modi differenti da quello illustrato.

* |n caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo
corretto del sistema di ritenuta per bambini, si
consiglia all'utente di mettersi in contatto
direttamente con il distributore o il produttore del
seggiolino.

Installazione del seggiolino Emerald B
nell’auto:

 Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il
seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
quale deve essere utilizzato.

92 | Emerald B 40-150 cm | Maxi-Cosi

* Dopo I'acquisto, installate il seggiolino allinterno
dellautomobile. In caso di difficolta derivanti dalla
lunghezza delle cinture di sicurezza dell'autoveicolo,
contattate immediatamente il distributore.

* Utilizzare il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto nel senso di marcia, provvisto di cintura di
sicurezza a 3 punti di ancoraggio automatica o
statica e omologato in base alla norma ECER16 o
norma equivalente, NON utilizzare cinture a 2
punti di ancoraggio.

* Se si utilizza il seggiolino auto nel senso
contrario a quello di marcia sul sedile del
passeggero, & d'obbligo disattivare I'airbag. Si
consiglia di arretrare il pit possibile il sedile del
passeggero (consultare il manuale dell'auto).

* Spingere ora con forza il seggiolino-auto nel
sedile dell'auto e tendere bene la cintura per la
spallain modo che non vi sia alcun gioco fra il
sedile dell'auto ed il Emerald B.

Per un bambino da 40-105 cm:

* |l seggiolino va usato con la cintura di sicurezza a
5 punti quando I'altezza del vostro bambino va dai
40 cmai 105 cm e il peso e di massimo 21,5 kg.

* || seggiolino deve essere usato rivolto in senso
contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15
mesi (fino a 75 cm), per garantire la sicurezza del
bambino. Maxi-Cosi consiglia di utilizzare il
seggiolino in senso contrario a quello di marcia fino
a 105 cm (fino a circa 4 anni d'eta). In questo modo
& possibile migliorare in modo significativo la
protezione della testa e del collo del neonato, che in
questa fascia d'eta risultano essere molto delicati,



« £ possibile installare il seggiolino rivalto nel
senso di marcia con la cintura di sicurezza a 5
punti da quando il bambino é alto tra 76 cm e 105
cm e a partire dai 15 mesi di eta.

¢ Quando il sistema di ritenuta per bambini e in
stallato nella posizione massima rivolta in senso
contrario a quello di marcia, potrebbe non essere
adatto a tutti i tipi di veicolo. Controllare che tutte
le possibili posizioni del seggiolino (posizioni
reclinate e regolazione del poggiatesta) si
adattino alla propria auto.

ATTENZIONE:

Ogni volta che sireclina il seggiolino auto,
stringere nuovamente la cintura di sicurezza del
veicolo e assicurarsi che il seggiolino rimanga
installato saldamente.

Per un bambino da 100-150 cm:

¢ Quando la statura di tuo figlio e compresa tra
100 e 150 cm, deve essere installato utilizzando
la cintura di sicurezza del veicolo.

* E severamente vietato reclinare il seggiolino
quando il bambino sta utilizzando la cintura di
sicurezza del veicolo.

Posizione del bambino nel seggiolino auto
Emerald B

« L'inserto per neonati incluso nel vostro
seggiolino auto Emerald B & parte integrante

del sistema di ritenuta per il vostro bambino dai
40 ai 75 cm. Puo essere rimosso e sfoderato
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per il lavaggio, ma & imperativo rimetterlo in
posizione e non utilizzare altro che l'inserto per
neonati ufficiale Emerald B Maxi-Cosi . Il presente
riduttore  destinato esclusivamente per il
seggiolino Emerald B.

e || riduttore per neonati @ OBBLIGATORIO per i
bambini da 40-60 cm. A partire da 60-75 cm si
puo scegliere di rimuoverlo, se non & pit adatto
al bambino.

* Assicuratevi di rimuovere il riduttore quando la
lunghezza del bambino & superiore ai 75 cm.
Assicurarsi di poter inserire non pit di un dito

tra le cinture e il corpo del bambino (1 cm). Se o
spazio e superiore a 1 cm, stringere ulteriormente
la cintura.

* Assicurarsi che il poggiatesta sia regolato
all'altezza giusta.

ATTENZIONE:

« Non si deve regolare la posizione del seggiolino
mentre I'auto & in movimento.

* Quando il Emerald B viene utilizzato in posizione
rivolta verso il senso di marcia con il rivestimento
per neonati, & obbligatorio utilizzare la posizione
reclinata al massimo per un bambino che
raggiungai 75 cm.

* Se si utilizza il seggiolino nel senso contrario

a quello di marcia sul sedile del passeggero,

¢ d'obbligo disattivare I'airbag. Si consiglia di
arretrare il piti possibile il sedile del passeggero
(consultare il manuale dell'auto).



* Siraccomanda vivamente di utilizzare il
seggiolino auto con il sistema di protezione dagli
impatti laterali (SIP - Side Impact Protection)

per garantire una protezione ottimale in caso di
collisione laterale.

¢ IMPORTANTE: Installare sempre il paraurti di
protezione dagli impatti laterali (SIP) sul lato del
seggiolino auto pili vicino alla portiera del veicolo,
per garantire una protezione efficace in caso di
impatto laterale.

MANUTENZIONE

Il rivestimento, il rivestimento del poggiatesta e
il riduttore per neonati possono essere rimossi
per lavarli. Qualora fosse necessario sostituire

il rivestimento, utilizzare esclusivamente un
rivestimento ufficiale Maxi-Cosi, poiché tale
componente contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema di ritenuta.
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A - Cobertura da cadeira | - Botdo de ajuste do arnés

B - Apoio ajustavel para a cabeca ] - Correia de ajuste do arnés

C - Almofadas removiveis para o ombro K - Manipulo de reclinacdo

D - Ranhura dos cintos dos ombros L - Compartimento para o manual do utilizador

E - Redutor para recém-nascido M- Manipulo de regulagdo do apoio para a cabega

F - Arnés de 5 pontos N - Sistema de Protecdo Lateral G-CELL

G - Fivela do arnés 0 - Ventilacdo de ar ClimaFlow

H - Almofada para entrepernas P - Amortecedor de protegdo contra impactos laterais (SIP)
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SEGURANCA

¢ A Emerald B destina-se apenas a ser utilizada
em automaoveis.

» A Emerald B foi desenvolvida para uma utilizacdo
intensiva de aproximadamente 12 anos.

« Ndo utilize quaisquer outros pontos de contacto
de suporte da carga para além dos descritos nas
instrucdes e marcados nos sistemas de retencdo
para criancas.

AVISO:

« \erifique se a cadeira de crianca esta
devidamente instalada.

* £ importante para a seguranca do seu filho que
cologue corretamente o cinto de seguranca do
veiculo.

« O cinto de seguranca do veiculo deve ser fixado
ao longo das marcacdes / pontos de
posicionamento adequados na cadeira. Leia
também a etiqueta na lateral da cadeira auto.

* Nunca proceda a colocacdo do cinto de
seguranca do vefculo de outro modo que ndo o
descrito.

¢ Em caso de duvida sobre a instalacdo correta ou
a utilizagdo do sistema, aconselhamos o utilizador
a contactar o distribuidor ou o fabricante do
sistema de retencdo da crianca.

A cadeira auto Emerald B no automével:

* Antes de comprar este produto, certifique-se de
que a cadeira auto é compativel com o veiculo a
que se destina.
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¢ Ap6s a compra, instale a cadeira-auto no seu
carro. Se tiver dificuldades de instalacdo devido
ao comprimento dos cintos de seguranca do
veiculo, contacte imediatamente o distribuidor
(antes de usar).

e Use a cadeira auto unicamente em bancos
virados para a frente que estejam equipados com
cinto de seguranca automatico ou estatico de 3
pontos de fixacdo e que tenha sido aprovado
segundo a norma ECE R16 ou outra norma
semelhante. NAO utilize um cinto de seguranca
de 2 pontos.

e Se utilizar a cadeira auto na posicdo voltada
para trds no banco da frente, é obrigatério
desativar o airbag do passageiro. Aconselhamos
que recue 0 banco o maximo possivel (Consulte o
manual do seu automdvel).

* Empurre a cadeira firmemente contra o banco
do carro e puxe o cinto dos ombros até estar bem
firme, de forma que ndo figue nenhuma folga
entre 0 banco do carro e a cadeira Emerald B.

Para uma crianca de 40-105 cm:

* A cadeira auto deve ser usada com o arnés de
5 pontos quando a altura da crianca é de entre
40e 105 cm e tem o peso maximo de 21,5 kg.

* A cadeira auto deve ser usada com o bebé
voltado de costas para o sentido da marcha até
uma idade minima de 15 meses (até 75 cm) para
garantir a seguranca ideal da crianca. A Maxi-Cosi
recomenda que use a cadeira na posicdo voltada
para tras até 105 cm (até, aproximadamente,

4 anos de idade). Isto permite melhorar muito



significativamente a protecdo da cabecae do
pescoco da crianca, que ainda é
significativamente fragil nesta idade.

¢ Pode instalar a cadeira auto na posicdo
voltada para a frente quando a crianca tiver
entre 76 e 105 cm de altura e mais de 15
meses.

¢ Quando o sistema de restricdo da crianca esta
instalado na posicdo méaxima voltada para trds,
poderd ndo caber em todos os veiculos
aprovados. Verifique que todas as posicdes
possiveis da cadeira auto (posicdes de
reclinacdo e ajuste do apoio para a cabeca)
cabem no seu automével.

AVISO:

Sempre que reclinar a cadeira auto, volte a
apertar o cinto de seguranca do veiculo e
certifigue-se de que a cadeira auto permanece
instalada de forma segura.

Para uma crianca de 100-150 cm:

¢ Quando aaltura do seu filho estiver entre 0s
100 e 150 cm, ele deve serinstalado utilizando
o cinto de seguranca do veiculo.

« E proibido reclinar a cadeira auto quando a
crianca estiver a usar o cinto de seguranca do
veiculo.

A sua crianca na cadeira auto Emerald B:
« O redutor para recém-nascido incluido na
cadeira Emerald B faz parte integral da eficiéncia
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da funcdo de retencdo para a sua crianca com

40 a 75 cm. Pode ser retirado, e a capa pode ser
removida para lavagem, mas é obrigatério voltar a
coloca-lo no lugar e utilizar apenas este redutor
para recém-nascido oficial Maxi-Cosi Emerald B.
Este redutor para recém-nascido destina-se
exclusivamente a cadeira Emerald B. )

« O redutor para recém-nascidos é OBRIGATORIO
para um bebé de 40a 60 cm.De 60 a 75 cm,
pode optar por remover o redutor se a sua crianca
ja estiver apertada.

e Certifique-se sempre de que remove o redutor
quando a altura da crianca for superior a 75 cm.

e Certifique-se de que ndo ha espaco para mais
de umdedo (1 cm) entre os arneses e a crianca.
Se 0 espaco for de mais de 1 cm, aperte mais 0
cinto do arnés.

« \Verifique se 0 apoio para a cabeca estd ajustado
a altura correta.

ATENCAO:

« £ proibido ajustar a posicdo da cadeira durante a
deslocacdo.

e Ao utilizar a Emerald B na posicdo voltada para
trds com o redutor para recém-nascido, &
obrigatdrio utilizar a posicdo reclindvel maxima
para uma crianca até 75 cm.

* Se utilizar a cadeira auto na posicdo voltada
para trds no banco da frente, é obrigatério
desativar o airbag do passageiro. Aconselhamos
que recue o banco o maximo possivel (Consulte o
manual do seu automaovel),



* Recomenda-se utilizar a cadeira auto com o
sistema de protecdo contra impactos laterais (SIP)
para garantir uma protecdo ideal em caso de
colisdo lateral.

¢ IMPORTANTE: Instale sempre 0 amortecedor de
protecdo contra impactos laterais (SIP) no lado da
cadeira auto mais préximo da porta do veiculo,
para garantir uma protecdo eficaz em caso de
impacto lateral.

CUIDADOS

A capa, o forro para o encosto de cabeca, as
ombreiras, a almofada para entrepernas e o
redutor para recém-nascido podem ser removidos
para lavar. Se a cobertura precisar de ser
substituida em dado momento, use apenas
coberturas oficiais Maxi-Cosi, porque ela constitui
uma parte integrante do desempenho da
retencdo.
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A - Kladsel | - Justeringsknapp for balte

B - Justerbart huvudstod ] - Justeringsrem for balte

C - Avtagbara axelskydd K - Lutningshandtag

D - Genomforing for diagonalbaltet L - Férvaringsutrymme for bruksanvisning
E - Insats for nyfédda M- Justeringshandtag for huvudstéd

F - 5-punktsbalte N - G-CELL-sidoskyddssystem

G - Bdltesspanne 0 - ClimaFlow luftventilation

H - Grenskydd P - Sidokrockskyddet (SIP)
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SAKERHET

¢ Emerald B &r endast avsedd for anvandning

i bil.

* Emerald B ar utvecklad for intensiv anvandning
icirkalear

* Anvand inga lastbarande kontaktpunkter
utover de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pa bilbarnstolen.

VARNING:

 Kontrollera att bilbarnstolen dr korrekt
installerad.

 FOr barnets sdkerhet dr det viktigt att bilbaltet
ar korrekt placerat.

« Bilbaltet maste fixeras langs med
markeringarna/placeringspunkterna pa bilstolen.
Lds dven etiketten pa sidan av bilstolen,

* Placera aldrig baltet pa nagot annat satt an
vad som anvisas.

¢ Anvdndaren tillrads att kontakta
aterforsaljaren eller tillverkaren vid
tveksamheter om hur bilbarnstolen ska
installeras eller anvandas.

Emerald B bilbarnstol i bilen:

« Innan du koper denna produkt, maste du
forvissa dig om att bilbarnstolen ar kompatibel
med bilen som den ska anvandas i.

e Installera barnstolen i bilen efter inkdp.

Vid problem med installationen, som beror

pa langden pa bilens sdkerhetsbalte, ska du
omedelbart kontakta aterforsaljaren.
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e Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten, som dr utrustade med
3-punkts-rullbalten och godkdnda enligt

ECE R16-standarden eller nagon jamfarbar
standard. Anvand INTE 2-punktsbalte.

e Om du anvander bilbarnstolen i bakatvant lage
pa framsatet, ar det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Virekommenderar att
du flyttar fordonets sate bakat maximalt (se
bilens instruktionsbok).

* Tryck ned bilbarnstolen ordentligt i bilsatet
ochdra at axelbaltet s& att det inte finns nagot
spelrum mellan bilsatet och Emerald B.

For ett barn fran 40-105 cm:

« Bilbarnstolen maste anvandas tillsammans
med 5-punktsbaltet, nar barnet ar mellan 40
och 105 cmlangt och vager max. 21,5kg.

« Bilbarnstolen ska anvandas i bakatvand
position, tills barnet & minst 15 manader (upp
till 75 cm) for att garantera en optimal sakerhet
for barnet. Maxi-Cosi rekommenderar att du
anvander bilbarnstolen i bakatvand position
upp till 105 cm langd (tills ungefar 4 ars alder).
Detta ger ett betydligt battre skydd for barnets
huvud och nacke, som fortfarande ar mycket
brackliga vid denna alder.

 Du kan placera bilbarnstolen i framatvand
position med 5-punktsbalte, nar barnet ar
mellan 76 cm och 105 cm langt och aldre dn

15 manader.



» Nar bilbarnstolen ar monterad i den mest
bakatriktade positionen kanske den inte passar
i alla godkanda bilar. Kontrollera att alla méjliga
positioner for bilbarnstolen (lutningslagen och
nackstodsjustering) passar i din bil.

VARNING:

Varje gang du lutar bilbarnstolen ska du spanna
fordonets sakerhetsbalte igen och sakerstadlla att
bilbarnstolen fortfarande dr korrekt installerad.

For ett barn fran 100-150 cm:

o Ndr ditt barns langd ar mellan 100 och 150 cm
maste barnet installeras med bilens sakerhetsbalte,
 Det ar forbjudet att luta bilbarnstolen bakat, nar
barnet anvander sakerhetsbadltet.

Ditt barn i Emerald B bilbarnstol:

« Insatsen for nyfédda som ingdr i din

Emerald B bilbarnstol, utgor en viktig del av
fasthaliningssystemet for ditt barn fran 40 till

75 cm. Den kan tas bort och ¢verdraget kan tas
av for rengéring, men det dr av yttersta vikt att
den satts tillbaka igen och att endast Maxi-Cosi
Emerald B godkanda insats for nyfédda anvands.
Denna insats for nyfodda ar uteslutande for
anvandning med Emerald B-bilbarnstol.

* Inldgget for nyfodda ar OBLIGATORISKT for barn
fran 40-60 cm. Fran 60-75 cm kan du vdlja att ta
bortinldgget om ditt barn inte langre passar i det.
Kontrollera att insatsen dr borttagen nar barnet
har blivit langre an 75 cm.
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« Se till att du inte far in mer an ett finger mellan
baltesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet ar
storre an 1 cm, dra at baltesselen hardare.

« Kontrollera att huvudstodet ar justerat till ratt hojd.

OBSERVERA:

* Det dr forbjudet att justera stolen position
under koérning.

¢ Om du anvander Emerald B i bakdtvand position
med insatsen for nyfodda maste du anvanda den
maximala bakatvanda positionen for barn upp

till 75 cm.

» Om du anvander bilbarnstolen i bakatvant lage
pa framsdtet, ar det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Vi rekommenderar att du
flyttar fordonets sate bakat maximalt (se bilens
instruktionsbok).

* Det rekommenderas starkt att bilbarnstolen
monteras med sidokollisionsskyddet fér 6kad
sakerhet vid en sidokollision.

¢ VIKTIGT: Montera alltid sidokrockskyddet (SIP)
pa den sida av bilbarnstolen som dr narmast
fordonets dorr for att sakerstalla ett effektivt
skydd vid en sidokollision.

UNDERHALL

Kladseln, dverdraget till huvudstodet,
axelskydden, grenskyddet och insatsen for
nyfodda kan tas bort for att tvattas. Om kladseln
maste bytas ska man endast anvanda Maxi-Cosi-
kladsel i original, d& den utgor en viktig del av
sakerhetsprestandan.



A - Szedebetrek | - Knap til justering af sele

B - Justerbar nakkestgtte ] - Strop til justering af sele

C - Aftagelige skulderpuder K - Leenehdndtag

D - Abning til skulderbzlte L - Rum til opbevaring af brugsvejledning
E - Indsats til nyfadte M- Justeringshandtag til nakkestatte

F - 5-punktssele N - G-CELL sidebeskyttelsessystem

G - Selespznde 0 - ClimaFlow Air ventilation

H - Skridtpude P - Sidekollisionsbeskyttelsen (SIP)
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SIKKERHED

* Emerald B er kun beregnet til bilbrug.

* Emerald B er udviklet til intensivt brug i en
periode pa ca. 12 ar.

* Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end
dem, der er beskrevet i vejledningen, og markeret i
barnets fastholdelsesanordning.

ADVARSEL:

 Kontrollér, at barneszedet er monteret korrekt.
* Det er vigtigt for dit barns sikkerhed, at du
monterer karetgjets sikkerhedssele korrekt.

« Sikkerhedsselen skal fastggres langs de
relevante markeringer/positioneringspunkter
pa sadet, Laes ogsa maerkatet pa siden af
barneseedet.

* Fastger aldrig sikkerhedsselen pa en anden
made end vist,

* Hvis du er i tvivl om den korrekte montering eller
brug af systemet, bgr du kontakte forhandleren
eller fabrikanten.

Emerald B-autostolen i bilen:

 Kontroller, at autostolen passer til den bil, det
skal bruges i, fgr du kaber produktet.

« Installer autostolen i din bil efter keb. Hvis du
oplever problemer med installationen grundet
leengden pa bilens sikkerhedssele, skal du
kontakte din forhandler omgaende (inden
ibrugtagning).

 Brug kun autostolen pa et fremadrettet saede,
der har en automatisk eller statisk 3-punktssele
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der er godkendt efter ECE R16 eller tilsvarende
standard. Du ma IKKE bruge en 2-punktssele.
 Hvis du bruger autostolen i bagudvendt
position pa forsaedet, er det obligatorisk at
deaktivere passagerairbaggen. Vianbefaler at
flytte karetgjets saede laengst muligt tilbage
(se venligst din bils manual).

e Skub nu barnesadet hardt ind mod bilseedet
og stram skulderselen godt, sa der ikke laengere
er et mellemrum mellem bilseedet og Emerald B.

Til et barn fra 40-105 cm:

» Autostolen skal bruges med 5-punktsselen,
nar dit barns leengde er fra 40 cm til 105 cm og
vagten ermax. 21,5kg.

» Autostolen skal bruges bagudvendt op til en
minimumsalder pa 15 maneder (op til 75 cm)

for at garantere den optimale sikkerhed for dit
barn. Maxi-Cosi anbefaler, at du bruger stolen i
bagudvendt position op til 105 cm (indtil ca. 4 dr).
Pa den made beskyttes barnets hoved og hals
betydeligt bedre, da de stadig er skrgbelige i
den alder.

e Du kan montere autostolen fremadvendt med
S5-punktsselen, nar dit barn er fra 76 cm op til
105 cmilengden og &ldre end 15 maneder.

« Nar barnets fastholdelsesanordning er
installeret i den maksimalt bagudvendte
position, passer den muligvis ikke i alle
godkendte kgretgjer. Kontroller venligst, at alle
mulige positioner pa autostolen (tilbagelaenet
position og nakkestgttejustering) passer til
din bil.



ADVARSEL:

Hver gang autostolen lzenes tilbage, skal bilens
sikkerhedssele strammes igen, og det skal sikres,
at autostolen fortsat er korrekt monteret,

Til et barn fra 100-150 cm:

« Nar dit barns laengde er mellem 100 og 150 cm,

skal barnet fastgares med bilens sikkerhedssele.
« Det er forbudt at laene autostolen tilbage, nar
dit barn bruger karetgjets sikkerhedssele.

Dit barn i Emerald B-autostol:

« Indsatsen til nyfadte, der leveres med dit
Emerald B-sade, spiller en vigtig rolle med
hensyn til fastholdelsesanordningens effektivitet
for dit barn fra 40 til 75 cm. Den kan tages af,

og overtraekket kan tages af, nar det skal vaskes,
men det er vigtigt at satte den pa igen, der hvor

den harer hjiemme. Brug kun denne officielle Maxi-

Cosi Emerald B-indsats til nyfgdte. Denne indsats
til nyfedte ma kun bruges med Emerald B-saedet.
« Indlaegget til nyfadte er OBLIGATORISK for en
baby fra 40-60 cm. Fra 60-75 cm kan du vaelge
at flerne indlaegget, hvis dit barn ikke leengere
passer,

« Sgrg altid for at fjerne indlaegget, nar dit barns
leengde er mere end 75 cm.

« Sarg for, at der ikke er plads til mere end én
finger mellem selerne og dit barn (1 cm). Hvis
mellemrummet er mere end 1 cm, skal barneselen
strammes mere.
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 Sgrg for, at nakkestgtten er indstillet i den
rigtige hgjde.

OBS:

e Det er forbudt at justere seedepositionen under
karsel,

« Nar du bruger Emerald B i en bagudvendt stilling
med indsatsen til nyfgdte, er det obligatorisk at
du bruger den hvilestilling, der er laengst tilbage
for et barn op til 75 cm.

 Hvis du bruger autostolen i bagudvendt
position pa forsaedet, er det obligatorisk at
deaktivere passagerairbaggen. Vi anbefaler at
flytte kgretgjets sade laengst muligt tilbage (se
venligst din bils manual).

* Det anbefales staerkt at montere autostolen
med SIP-stgttekanten (Side Impact Protection)
for at gge sikkerheden i tilfeelde af en
sidekollision.

¢ VIGTIGT: Monter altid sidekollisionsbeskyttelsen
(SIP) pa den side af autostolen, der er teettest pa
karetgjets der, for at sikre effektiv beskyttelse i
tilfaelde af en sidekollision.

PLEJE

Betraekket, nakkestgttedaekslet, skulderpuderne,
skridtpuderne og seedeindlaegget til nyfadt

kan tages af og vaskes. Hvis betraekket pd et
tidspunkt skal udskiftes, skal du kun bruge
officielle Maxi-Cosi-daeksler, fordi det udggr en
integreret del af fastholdelsesydelsen.



A - Padllinen

B - Sdddettava paatuki

C - Irrotettavat olkamusteet

D - Olkavyon paikka

E - Vastasyntyneen rajoitinlaite
F - 5-pistevaljaat

G - Valjaiden solki

H - Lantiovéiden pehmuste
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| - Turvavaljaiden saatopainike

] - Valjaiden saatéhihna

K - Kallistuskahva

L - Kayttdoppaan sdilytyslokero
M- Pddtuen sddtdkahva

N - G-CELL-sivusuojausjdrjestelma
0 - ClimaFlow-ilmanvaihto

P - Sivutérmdyssuoja (SIP)




TURVALLISUUS

¢ Emerald B on tarkoitettu kdytettdvdksi vain
autossa.

* Emerald B on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivista kayttoa varten,

 Ala kayta muita kuin ohjeissa kuvattuja ja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.

VAROITUS:

* Tarkista, etta lastenistuin on asennettu oikein.
e Lapsesi turvallisuuden kannalta on tdrkedd,
etta kiinnitat ajoneuvon vyon oikein.

¢ Ajoneuvon vyo on kiinnitettdva istuimen
asianmukaisesti merkittyihin kohtiin/
asennuspisteisiin, Lue myos tarra turvaistuimen
sivulta.

 Ald koskaan kiinnitd ajoneuvon vyotd milladn
muulla tavalla kuin kuvan osoittamalla tavalla.

* Jos esiintyy vahankin epadilyd, joka koskee
asennuksen onnistumista tai jdrjestelman
kayttoa, kdyttdjaa neuvotaan ottamaan yhteys
lastenrajoitinlaitteen jakelijaan tai valmistajaan.

Emerald B -turvaistuin autossa:

* Ennen kuin ostat taman tuotteen, varmista, etta
turvaistuin on yhteensopiva sen auton kanssa,
jossa sitd kdytetaan.

 Ostettuasi istuimen asenna se ajoneuvoosi.

Jos sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat
ajoneuvon turvavyon pituudesta, ota yhteys
valittomasti jakelijaasi.
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 Kdyta turvaistuinta vain sellaisella kasvot
menosuuntaan olevalla istuimella, johon on
asennettu automaattinen tai 3-pistevakiovyo,
joka on hyvaksytty ECE R16 -standardin tai
vastaavan mukaisesti. ALA kdytd 2-pistevyota.
* Jos kdytat turvaistuinta selkd menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan
iimatyynyn poistaminen kaytésta on pakollista.
Suosittelemme siirtamadn ajoneuvon istuimen
taakse adriasentoonsa (lue auton kayttdopas).
* Ty6nna turvaistuin nyt voimakkaasti auton
istuinta vasten ja veda olkavy0 kiredksi, niin
ettei auton istuimen ja Emerald B vdliin jaa
likkumavaraa.

Lapselle 40-105 cm:

e Turvaistuinta on kaytettava 5-pistevaljailla,
kun lapsen pituus on 40-105 cm ja paino
enintdan 21,5 kg.

* Auton turvaistuinta on kaytettava selka
menosuuntaan -asennossa vahintaan 15
kuukauden ikaan saakka (enintaan 75 cm) lapsen
optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi. Maxi-
Cosi suosittelee, ettd istuinta kaytetddn selka
menosuuntaan -asennossa enintaan 105 cm
pituuteen saakka (noin 4 vuoden ikaan saakka).
Ndin suojaat mahdollisimman hyvin pienen
lapsen paan ja kaulan, jotka ovat vield hyvin
heikot taman ikdisella.

e Turvaistuin voidaan asentaa kasvot
menosuuntaan -asentoon 5-pistevaljailla,

kun lapsen pituus on 76-105 cmjalapsion
vanhempi kuin 15 kuukautta.



* Kun turvaistuin asennetaan selkd menosuuntaan
adriasentoon, se ei saata sopia kaikkiin autoihin.
Tarkasta, ettd kaikki turvaistuimen mahdolliset
asennot (kallistusasennot ja paatuen sadto)
sopivat autoosi.

VAROITUS:

Aina kun kallistat turvaistuinta, kiristd ajoneuvon
turvavyo uudelleen ja varmista, etta turvaistuin
pysyy tukevasti asennettuna.

Lapselle 100-150 cm:

 Kun lapsesi pituus on 100-150 cm, lapsi on
kiinnitettava auton turvavyolla.

» Auton istuimen kallistaminen on kiellettya, kun
lapsi kayttdd ajoneuvon turvavyota.

Lapsi Emerald B -turvaistuimessa:

* Emerald B -turvaistuimessa olevalla
vastasyntyneen rajoitinlaitteella on

olennainen tehtava 40-75 cm pituisen lapsen
turvajarjestelman tehokkuuden varmistamisessa.
Se voidaan poistaa ja paallinen voidaan irrottaa
pesua varten, mutta se on ehdottomasti
asetettava takaisin oikealle paikalleen. Vain tata
virallista Maxi-Cosi Emerald B -rajoitinlaitetta
saa kayttaa. Tama rajoitinlaite on tarkoitettu
yksinomaan Emerald B -lastenistuimeen.

* \/astasyntyneen rajoitinlaite on PAKOLLINEN
40-60 cm:a pitkille vauvoille. Kun vauvan pituus
on 60-75 cm:4, voit poistaa rajoitinlaitteen, jos
lapsi ei enad mahdu siihen,
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» Muista aina poistaa rajoitinlaite, kun lapsesi on
vyli 75 cm pituinen.

e \Jarmista, etta turvavaljaiden ja lapsen valiin

ei mahdu kuin yksi sormi (1 cm). Jos tilaa on
enemman kuin 1 cm, kirista turvavaljaita.

e \Jarmista, etta padtuki on saddetty
asianmukaiseen korkeuteen.

HUOMIO:

e |stuimen asennon saato ajon aikana on
kiellettya.

* Kun Emerald B kaytetadn selka menosuuntaan
-asennossa vastasyntyneen rajoitinlaitteen
kanssa, on pakollista kayttaa kallistuksen
dariasentoa lapselle 75 cm:n pituuteen saakka.

* Jos kaytat turvaistuinta selkd menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan
iimatyynyn poistaminen kaytdsta on pakollista.
Suosittelemme siirtamadn ajoneuvon istuimen
taakse adriasentoonsa (lue auton kayttdopas).

* On erittain suositeltavaa asentaa
turvaistuimeen SIP (Side Impact Protection,
sivutérmayssuojan) turvallisuuden parantamiseksi
sivutérmayksen sattuessa.

* TARKEAA: Asenna sivutérmayssuoja (SIP) aina
auton istuimen sille puolelle, joka on Idhimpana
ajoneuvon ovea, jotta suojaus sivutérmayksessa
on tehokas.



HOITO

Padllinen, niskatuen paallinen, olkapehmusteet,
lantiovyon pehmuste ja vastasyntyneen
rajoitinlaite voidaan irrottaa pesua varten. Jos
padllinen on vaihdettava, kayta vain virallisia
Maxi-Cosi-paallisia, koska ne muodostavat
oleellisen osan turvaistuimen toimintakykya.
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A - Pokrowiec

B - Regulowany zagtéwek

C - Zdejmowane ochraniacze ramion
D - Otwdr na pasek na ramie

€ - Wktadka dla noworodkéw

F - Szelki 5-punktowe

G - Zapiecie szelek

H - Wkfadka w kroku
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| - Przycisk regulacji szelek

] - Pasek regulacji szelek

K - Uchwyt regulacji nachylenia

L - Miejsce do przechowywania instrukcji obstugi
M- Uchwyt regulacji zagtéwka

N - System ochrony bocznej G-CELL

0 - System wentylacji ClimaFlow

P - Zderzak ochrony przed uderzeniem bocznym (SIP)




BEZPIECZENSTWO

* Fotelik Emerald B przeznaczony jest tylko do
stosowania w samochodach.

* Fotelik Emerald B jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.

« Nie nalezy stosowac zadnych innych nosnych
punktéw kontaktowych niz opisane w instrukji i
0znaczone Na urzadzeniu przytrzymujacym dziecko.

OSTRZEZENIE;

« Nalezy sprawdzi¢, czy fotelik jest prawidtowo
zamontowany.

¢ Bezpieczenstwo dziecka zalezy od
prawidfowego zatozenia samochodowego pasa
bezpieczenstwa.

* Samochodowy pas bezpieczenstwa nalezy
poprowadzi¢ wzdtuz oznaczer / punktow
orientacyjnych na foteliku. Nalezy réwniez
zapoznac sie z etykieta umieszczona z boku
fotelika.

 Nie wolno zakfada¢ samochodowego

pasa bezpieczenstwa w sposéb inny niz
przedstawiono na etykiecie.

W razie watpliwosci co do prawidtowego
montazu lub uzytkowania fotelika nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.

Fotelik Emerald B w samochodzie:

 Przed zakupem produktu nalezy upewnic sie, ze
jest on kompatybilny z samochodem, w ktérym
ma by¢ uzytkowany.
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¢ Po zakupieniu fotelika nalezy go zamontowac
w samochodzie. W przypadku jakichkolwiek
probleméw wynikajacych z dtugosci pasow
bezpieczeAstwa w samochodzie natychmiast
skontaktowac sie ze sprzedawca fotelika (przed
uzyciem).

e Fotelika nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym przodem do kierunku jazdy,
wyposazonym w pas bezpieczefstwa o bebnie
do nawijania majacym 3 punkty mocowania
oraz homologacje zgodng z norma ECE R16

lub zréwnoznaczna norma. Nie nalezy uzywac
pasa, ktéry ma 2 punkty mocowania.

* W przypadku ustawienia fotelika na przednim
siedzeniu samochodu tytem do kierunku

jazdy nalezy koniecznie wytaczy¢ poduszke
powietrzna pasazera. Zalecamy odsuniecie
siedzenia samochodu maksymalnie do tytu
(szczegbty winstrukcji obstugi pojazdu).

* Mocno docisnij fotelik Emerald B do siedzenia
pojazdu i napnij pas barkowy, aby miedzy
siedzeniem pojazdu a fotelikiem Emerald B nie
byto luzu.

Dla dziecka od 40-105 cm:

« Fotelik nalezy stosowac z szelkami
5-punktowymi dla dziecka o wzroscie od 40 cm
do 105 cmio wadze maks. 21,5kg.

* W celu zapewnienia optymalnego poziomu
bezpieczenstwa fotelik dla dzieci do 15.
miesigca zycia (do 75 cm wzrostu) musi by¢
montowany tytem do kierunku jazdy. Maxi-Cosi
zaleca uzywanie fotelika zamocowanego



przodem do kierunku jazdy w przypadku dzieci
o wzroscie do 105 cm (do ok. 4. roku zycia).
/nacznie zwieksza to ochrone gtowy i szyi,
ktore nie sa jeszcze dostatecznie rozwiniete u
niemowlat i mtodszych dzieci.

« Fotelik mozna zamontowac przodem do
kierunku jazdy z szelkami 5-punktowymi dla
dziecka o wzroscie od 76 cmdo 105 cmiw
wieku powyzej 15. miesigca zycia.

» Gdy urzadzenie przytrzymujace dla dzieci jest
zamontowane w skrajnym ustawieniu tytem do
kierunku jazdy, moze nie pasowac do niektérych
dopuszczonych pojazdéw. Nalezy sprawdzi¢,
czy wszystkie mozliwe pozycje fotelika
(pochylenie i regulacja zagtdéwka) pasuja do
samochodu.

OSTRZEZENIE:

Zakazdymrazem po odchyleniu fotelika
ponownie napnij pas bezpieczenstwa pojazdu
i upewnij sie, ze fotelik pozostaje prawidtowo
zamontowany.

Dla dziecka od 100-150 cm:

» Gdy wzrost dziecka wynosi od 100 do 150
cm, nalezy je zamontowac przy uzyciu pasa
bezpieczenstwa pojazdu.

« Nie wolno odchylac fotelika, jezeli dziecko
korzysta z pasa bezpieczenstwa pojazdu.
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Dziecko w foteliku Emerald B:

¢ Dotaczona do fotelika wktadka dla noworodkdw
Emerald B odgrywa wazna role dla skutecznosci
urzadzenia przytrzymujacego dziecko o wzroscie
0d 40 do 75 cm. Wktadke mozna wyjac i zdja¢ z
niej pokrowiec, ale koniecznie nalezy ja ponownie
umiesci¢ na miejscu. Nalezy uzywac tylko
oryginalnej wktadki dla noworodkéw Emerald

B firmy Maxi-Cosi. Ta wktadka dla noworodkéw
jest przeznaczona do stosowania wytacznie z
fotelikiem Emerald B.

« Stosowanie wkfadki dla noworodkéw jest
OBOWIAZKOWE dla dzieci o wzroscie od 40 do 60
cm. W przypadku dzieci o wzroscie od 60 do 75
cm mozna usunac wktadke, jesli dziecko juz sie w
niej nie miesci.

 Nalezy pamietac o wyjeciu wkfadki, gdy wzrost
dziecka przekroczy 75 cm.

 Nalezy upewnic sie, ze pod szelki, w ktére
zapiete jest dziecko, mozna wsunac nie wiecej niz
jeden palec (1 cm). Jezeli luz jest wiekszy niz 1 cm,
nalezy bardziej zaciagnac pasy szelek.

 Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci.

UWAGA:

* Regulowanie pozydji fotelika w trakcie jazdy jest
zabronione.

* W przypadku uzywania Emerald B tytem do
kierunku jazdy z wktadem dla noworodkéw, dla
dziecka o wzroscie do 75 cm nalezy koniecznie
ustawi¢ maksymalng pozycje nachylenia.



» W przypadku ustawienia fotelika na przednim
siedzeniu samochodu tytem do kierunku jazdy
nalezy koniecznie wytaczy¢ poduszke powietrzna
pasazera. Zalecamy odsuniecie siedzenia
samochodu maksymalnie do tytu (szczegdty w
instrukcji obstugi pojazdu).

* /decydowanie zaleca sie montaz fotelika
samochodowego z systemem ochrony bocznej
(SIP), ktéry zapewnia dodatkowe bezpieczenstwo
w razie zderzenia bocznego.

* WAZNE: Zawsze montuj zderzak ochrony przed
uderzeniem bocznym (SIP) po stronie fotelika
samochodowego znajdujacej sie najblizej drzwi
pojazdu, aby zapewni¢ skuteczna ochrone w
przypadku uderzenia bocznego.

KONSERWACJA

Pokrowiec, pokrowiec zagtéwka, ochraniacze
na ramiona, wktadke w kroku i wktadke dla
noworodkdw mozna zdejmowac do prania. Jesli
pokrowiec wymaga wymiany, nalezy konieczne
zastosowac oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi,
poniewaz stanowi on integralng czes¢ systemu
urzadzenia przytrzymujacego.
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A - Setetrekk | - Knapp for selejustering

B - Justerbar nakkestgtte ] - Stropp for justering av sele

C - Avtakbare skulderputer K - Innstillingshandtak

D - Spor for skulderbelte L - Oppbevaringsrom for brukerhandboken
E - Innlegg for nyfedte M- Justeringshandtak for hodestatte

F - 5-punktssele N - G-CELL Sidebeskyttelsesystem

G - Beltespenne 0 - ClimaFlow luftventilasjon

H - Skrittpute P - Sidekollisjonsbeskyttelsen (SIP)
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SIKKERHET

* Emerald B er kun beregnet for bruk i biler.

* Emerald B er utviklet for en intensiv bruk i ca.
1ear

* |kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter
enn de som er beskrevet i bruksanvisningene og
merket pa barneselen.

ADVARSEL:

 Kontroller at barnesetet er riktig installert.

* Det er viktig for barnets sikkerhet at
sikkerhetsbeltet er riktig justert.

« Sikkerhetsbeltet ma festes i henhold til de
relevante merkene/posisjoneringspunktene pa
setet. Les ogsa merknaden pa siden av bilsetet.
o Sikkerhetsbeltet skal ALDRI festes pa en annen
mate enn vist.

 Hvis du er i tvil om hvordan du monterer
barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
du kontakter produsenten eller forhandleren av
barnesikringsinnretningen.

Emerald B bilsetet i bilen:

 Fgr dukjgper dette produktet, ma du
kontrollere at barnesetet er kompatibelt med
kjoretayet det skal brukes i.

* Etter kjgp, monter barnesetet i kjgretgyet
ditt. Hvis du stgter pa noen problemer med
installering pa grunn av lengden pa bilbeltet, ta
umiddelbart kontakt med forhandleren.

¢ Bruk barnesetet kun pa et forovervendt

sete som har et automatisk eller statisk
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3-punktsbelte som har blitt godkjent i henhold til
ECE R16-standarden eller lignende. IKKE bruk et
2-punktsbelte.

* Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon
pa forsetet, er det pabudt & deaktivere &
airbagen. Vi anbefaler & flytte bilsetet helt tilbake
(se bilens bruksanvisning).

« Press na bilstolen godt inn mot bilsetet og
stram skulderbeltet godt slik at det ikke er noe
mellomrom mellom bilsetet og Emerald B.

For et barn fra 40-105 cm:

« Bilsetet ma brukes med 5-punktsselen nar
barnets hayde er fra 40 cm til 105 cm og maks.
vekt 21,5kg.

 Barnesetet ma brukes i bakovervendt posisjon
til barnet er minst 15 maneder (opp til 75 cm)
for & garantere en optimal sikkerhet for barnet.
Maxi-Cosi anbefaler at du bruker barnesetet i
bakovervendt posisjon opp til 105 cm (til ca. 4
ar). Dette gjer det mulig & forbedre beskyttelsen
av hode og nakke til spedbarnet, som fortsatt er
veldig skjert i denne alderen, veldig betydelig.

e Dukaninstallere bilsetet med 5-punktssele i
forovervendt posisjon, nar barnet har en hgyde
pamellom 76 cm og 105 cm eller er eldre enn
15 maneder,

« Nar barnesetet er installert i maksimal
bakovervendt posisjon, kan det hende at det
ikke passer i alle godkjente kjgretayer. Sjekk

at alle mulige posisjoner i bilsetet (tilbakelent
posisjon og nakkestgttejustering) passer i
bilen din.



ADVARSEL:

Hver gang du legger bilstolen bakover, ma du
stramme bilens sikkerhetsbelte pa nytt og
forsikre deg om at bilstolen fortsatt er sikkert
installert.

For et barn fra 100-150 cm:

* Nar barnets lengde er mellom 100 og 150 cm,
ma barnet festes med bilens sikkerhetsbelte.

« Det er forbudt & lene bilsetet bakover nar barnet
ditt bruker bilbeltet.

Ditt barn i Emerald B-bilsetet:

* Innlegget for nyfadte som fglger med
barnesetet Emerald B spiller en vesentlig rolle i
effektiviteten til sikkerhetsutstyret for barn fra
40 til 75 cm. Det kan fjernes, og trekket kan tas
av og vaskes, men det er viktig at det settes pa
plass igjen, og at det er kun den offisielle Maxi-
Cosi Emerald B som skal brukes. Dette innlegget
skal kun brukes til barnesetet Emerald B.

» Nyfgdtinnlegget er OBLIGATORISK for babyer
fra 40-60 cm. Fra 60-75 cm kan du velge a fierne
innlegget dersom barnet ikke passer lenger.

« Sgrg alltid for & fjerne innlegget ndr barnets
hayde er over 75 cm.

* Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én finger
mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis det er
mer plass enn 1 cm, stram selebeltet ytterligere

« Sgrg for at hodestgtten er justert i riktig hgyde.
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OBS:

« Det er forbudt & justere seteposisjonen mens
du reiser.

* Nar Emerald B-setet brukes i bakovervendt
posisjon med innlegget for nyfadte, er det
obligatorisk d sette setet i den maksimal
tilbakelent posisjonen for et barn som har opp

til 75 cm.

* Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon
pa forsetet, er det pabudt & deaktivere &
airbagen. Vi anbefaler & flytte bilsetet helt tilbake
(se bilens bruksanvisning).

« Det anbefales pa det sterkeste & montere
bilstolen med SIP-stgtfanger (Side Impact
Protection) for ekstra sikkerhet ved en
sidekollisjon.

¢ VIKTIG: Monter alltid sidekollisjonsbeskyttelsen
(SIP) pa siden av barnesetet som er naermest
kjgretayets dar, for da sikre effektiv beskyttelse
ved en sidekollisjon.

PLEIE

Trekket, hodestattetrekket, skulderputene og
innlegget for nyfgdte kan fiernes for vasking.
Hvis trekket ma skiftes ut, bruk kun offisielle trekk
fra Maxi-Cosi ettersom det utgjer en ngdvendig
del av sikringssystemets ytelse.



A - O6uBKa

B - PeryavipyeMmbilii NOArONOBHUK

C - CbeMHble NneyeBble NOAKNAAKN

D - Ma3 Ans nne4eBOro peMHs

E - BKnaabIWw ANS HOBOPOXAEHHbIX

F - 5-ToYeyHble peMHK 6e30NacHOCTH
G - Npsixka AN peMHeN

H - MexHOoXHas Markas NpoKnaaka
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| - KHONKa perynmpoBku peMHei

] - Perynvpytowas nsiMka peMHeit

K - Pyyka Anst OTKMABIBAHUS CUAEHBS

L - OTaeneHWe ANS pYKOBOACTBA NONb30BATENS
M- Pyyka peryavpoBKv NOArONOBHWKA

N - CucTema GokoBow 3awmTbl G-CELL

0 - Cuctema Bo3ayWHol BeHTMAsIUMKM ClimaFlow
P - BamMnep 3awwnTbI 0T 6okoBOro yaapa (SIP)




TEXHWKA BE3OMNACHOCTH

e ABTOKpecno Emerald B npeaHa3HadeHo Ans
ICNOABb30BaHNA TOALKO B aBTOMOBUAE,

* ABTOKpecAo Emerald B cozpaHo ans
VHTEHCUBHOrO CNOAb30BaHUA B TeyeHne
npyMepHo 12 aeT.

¢ /lcnoAb3yiiTe TOABKO Te Hecyuine
KOHTaKTHble TOYKY, KOTOPble yKa3aHbl B
VHCTPYKUMAX U 0TMEYeHbl B yCTPONCTBE
rikcaumm peGeHka.

MNPEAYNPEXAEHWUE:

* YBeANTECh, YTO AETCKOE KPeCAD NPaBUAbHO
YCTaHOBAEHO.

* Ans o6ecneyeHus 6e30NacHOCTY Bawero
pe6eHka BaxHO NPaBUAbHO YCTaHOBUTL
pemMeHb aBTOMOGUAS,

* PeMeHb aBTOMOBUAA AOAXEH BbITb
3aKPEenAEeH COrAacHO COOTBETCTBYHOWIMM
0603HaYeHVsIM/TOYKaM NOAOXKEHVS Ha
cnAeHbe, Takxe NpounTainTe ITUKeTKy COoKy
0T aBTOMOGBUABHOIO CUAEHBS.

¢ Hukorpa He yCTaHaBAVBaiTe peMeHb
3BTOMOGWAS KaKNM-AUG0 06pa3oM,
OTAVNYAOLLMMCA OT NOKA3aHHOrO.

* ECAMY BaC eCTb COMHEHUSA OTHOCUTEABHO
NPaBUAbHOCTH YCTaHOBKI UAU UCNOAB30BaHNS
CUCTEMbI, PEKOMEHAYEM 06PaTUTHCA K AUAEPY
VAU NPOVN3BOAUTEAD A@TCKOrO Kpecaa.
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WUcnonb3oBaHue aBToKpecna Emerald B B
aBToMoGune:

* MepeA NpriMeHeHeM AGHHOM U3AeNS yERAMTECH
B COBMECTMMOCTU aBTOKPECAa C aBTOMOBWAEM, B
KOTOPOM OHO BYAET MCNOAB30BATHCS.

e [locAe NpUOGPEeTEeHNS YCTAHOBUTE KPECAO B
CBOI aBTOMOOWAL, ECAM Yy BaC eCTb NPOBAEMb,
CBS3aHHbIe C AAMHO peMHel 6e30NacHoCTu
ABTOMOGVIAS, HEMEANEHHO 06PaTUTECh K CBOEMY
AMAepY (NepeA NCNOAL30BaHNEM),

* [/IcNoAb3y/iTe aBTOKPECAO TOABKO Ha CHAEHBAX B
NOAOXEHWIV MO XOAY ABKEHUS, 060PYAOBAHHbBIX
ABTOMATUYECKUM UAU CTATUHECKIM 3-TOYEYHBIM
peMHeM 6e30NacHOCTY, 0AOGPEHHBIM B
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM ECE R16 nam
aHanorn4HbIM, HE ncnoab3yiite peMeHb ¢
KpenneHnem B ABYX MECTax,

* [1pV ICNOAB30BaHUM ABTOKPECAA B NOAOXKEHNN
AMUOM Ha3aA Ha NepeAHeM CAEHbeE,
06513aTeABHO OTKARUMTE NOAYWKY 6e30nacHoCTy
naccaxupa. Mol pekoMeHAYeM MaKCUManbHO
OTOABVHYTb CUAEHBE aBTOMOOMAS Ha3aa (CM.
WHCTPYKUMFO NO 3KCNAYaTaumm aBTOMOBKAS).

e [1noTHO NpvxxMnTe Emerald B k cupeHbro
ABTOMOOWAS 1 TYrO HAaTSHWUTE NAeYEBYIO BETBb
PEeMHS, 4TOBbI MEXAY CUAEHEEM aBTOMOBUAS 1
Emerald B He 6b1n0 AtodTa.

Ansa pe6eHka ot 40-105 cM:

* ABTOKPECAO AOAKHO UCNOAB30BATHCA C
5-To4eYHbIMW peMHsMI 6e30NaCHOCTY, eCAV
pocT pebeHka oT 40 po 105 cM, a Bec He
npesblwaeT 21,5kr.



* Ans 0Becneyennst onTUManbHON 6e30NacHOCTY
3BTOKPECAO CAEAYET NCNOAB30BaTh B
NOAOXEHUU AVLOM Ha3aA Kak MAHAMYM AQ
NOCTUXEeHS peBeHKoM Bo3pacTa 15 MecaueB
(pocTa po 75 cM). Maxi-Cosi pekomMeHAyeT
ICNOAB30BaTh aBTOKPECAO B NOAOXEHUN AVLOM
Hasaa AAs AeTell pocToM He Bonee 105 cm (B
BO3pacTe NPUMePHO AO 4 AeT). 3TO NO3BOAAET
3HaUNTEABHO NOBBICUTL CTENEHb 3aLUNTbI
rONOBbI 1 Wen peGeHKa, KOTopble B 3TOM
BO3pacTe BCe ellle 04YeHb NAerko NOBPEXAAEMbIE,
* [locne AOCTUXEeHst peGeHKOM Bo3pacTa
6onee 15 mMecaueB 1 pocTa oT 76 a0 105 v,
3BTOKPECAO MOXHO YCTAaHOBUTE B NOAOXEHUE
AVILIOM BNepeA.

* EC/W yCTPONCTBO dhmkcaumm peberka
YCTAHOBAEHO B MaKCVIMaAbHOM NOAOXKEHIN
AVLIOM Ha3aA, OHO MOXET He NOMeLlaTbCs BO
BCEX OAOOPEHHbIX aBTOMOGWASX, Y6eauTecs,
YTO BCE BO3MOXHbIE NOAOXKEHSt aBTOKpeCAa
(OTKMABIBaHME V1 PEryAMpOBKa NOATOAOBHIKA)
NOAXOAAT AAS BAWEr0 aBTOMOGKAS.

MNPEAYNPEXAEHWUE:

Kaxablil pa3 nocAe U3MeHeHIst HaknoHa
3BTOKPeCAa CHOBa 3aTArMBaiiTe peMeHb
6€30NacHOCTV aBTOMOOUAA 1 YOBeANTECD,
4TO aBTOKPECAO NO-NPEXHEMY HAAEKHO
YCTAHOBAEHO.
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Ans pe6eHka ot 100-150 cM:

 Korpa pocT Bawero peGeHka CoCTaBAAeT OT
100 po 150 cm, ero HeoBxoAMMO YCTaHOBUTb
C UCNOAL30BaHVEM PeMHst 6e30NacHOCTY
ABTOMOOWIAS,

* EC/AV peBeHOK NPUCTErHyT peMHeM
6e30nacHOCTU aBTOMOGWAS, 3anpeLLaeTcs
OTKUABIBATb CYAEHBE aBTOMOBKIAS.

HaxoxxaeHue pe6eHka B aBTOKpecne
Emerald B:

© BkAaAbIL AN HOBOPOXAEHHBIX, KOTOPbIN
BXOAWT B KOMNAEKT aBTokpecAa Emerald B,
ABNAETCS HEOTHEMAEMOI YaCTBHO CUCTEMBI
duikcaum peberka poctom ot 40 A0 75 M.
BkAaABIL MOXHO BbIHUMATb V1 CHMATb C Hero
YEXON AAA CTUPKM UAV YNCTKI, OAHAKO Noche
3TOr0 ero HeOBXOAMMO YCTaHOBWTL Ha TO e
MeCTO; Pa3pelaeTcs NCNOAb30BaTh TOABKO
OpUrVHaABHBIV BKABAbIL Maxi-Cosi Emerald B.
3TOT BKAGABILL NPEAHA3HAYEH UCKAKOUNTEABHO
ANA ASTCKOro aBTokpecha Emerald B,

* BKAAbILW ANS HOBOPOXAEHHBIX HY>XHO
OBA3ATEABHO ncnonb30BaTh ANA ASTEN
pocTtoMm 0T 40-60 cM. [Npy AOCTUXEHNI PEBEHKOM
pocTa 60-75 M BKAAAbIL MOXHO CHATb, ECAM OH
V>Xe He NOMELLLAeTCs B aBTOKPECAO.

* ECA pocCT pebeHka npeBbiwaeT 75 cM,
BKAAAbBIW CAEAYET CHATb.

* YOeANTEeCh, YTO 3330D MEXAY PEGEHKOM 1
peMHeM 6e30NacHOCTY He NPeBbILWAeT TOAWMHY
0AHOro nansua (1 cm). Ecan 310 paccTosHve
NPeBbIWAEeT 1 CM, 3aTAHUTE PEMHI NOTYXE.



* Y6eAnTeCh, YTO NOATONOBHUK YCTAHOBAEH Ha yXOA

MPABMNBHOM BbICOTE, Hexon, KpbILLKY NOATONOBHUKA, NOANAEYHVIKY,

MEXHOXHYH MArKYH NPOKAAAKY W BKAGAbIW

BHUMAHWE: AN HOBOPOXAEHHBIX MOXHO CHATH 11 NPOMbITb.
 3anpeLLeHo peryavpoBaTh NOAOKeHVe ANt 3aMeHbl 061BKW HEOOXOAMMO NCNOAB30BaTh
3BTOKPECAA BO BPEMSI ABUXKEHUS, TOABKO OpUrHaAbHbIEe n3peAns Maxi-Cosi,

* [pv ncnonb3oBaHwy Emerald B Anuom Hasaa ¢ NOCKOABKY OHU ABAAFOTCA HEOTbEMAEMOl
BKAAABILEM ANST HOBOPOXAEHHbIX 06533aTeABHO HaCTbHO MexaHv3Ma ukcaumm.

UCNOAL3YTe MaKCUMaAbHOE NONOXeHVe
OTKVABIBaHUSA KPECAA ANA AeTel pOCTOM A0
75,

* [P MCNOAB30BaAHMM ABTOKPECAA B NOAOKEHN
AVILOM Ha3aA Ha NepeaHeM CAEHbe,
0653aTeABHO OTKAKYMTE NOAYWKY 6e30nacHOCTY
naccaxupa. Mbl pekoMeHAyeM MakCUManbHo
OTOABVHYTb CUAEHBE @aBTOMOOKAS Ha3aa (CM.
VIHCTPYKUMEO MO 3KCNAYaTaLmM aBTOMOBKAR),

¢ HacToATeAbHO peKOMEHAYETCS YCTaHaBAVIBaTb
aBTokpecno ¢ 6amMnepoM SIP (Side Impact
Protection) And 06ecneyeHns AONOAHUTEABHO
6e30NacHOCTY B CAy4ae GOKOBOO yAapa.

¢ BAXHO: Bcerpa ycTaHaBAuBaliTe GaMnep
3aWKThI 0T 60KOBOrO yAapa (SIP) co CTOpOHbI
3BTOKPECAa, HaviGonee GAM3KOV K ABEpY
2BTOMOOWAS, 4TOObI 06eCneyUnTb 3MMEKTUBHYHO
3aWmTy NPyt GOKOBOM YAApe.
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A - Koltuk kilifi

B - Ayarlanabilir bas dayanagi
C - Cikarilabilir omuz yastiklar
D - Omuz kemeri yuvasi

E - Yenidogan destek pedi

F - 5 Noktall Kemer

G - Kemer tokasi

H - Bacak arasi pedi
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| - Kemer ayar diigmesi

] - Kemer ayar kayisi

K - Geriye yatirma kolu

L - Kullanim kilavuzu saklama bdlmesi
M- Bas dayanagi ayar kolu

N - G-CELL Yan Koruma Sistemi

0 - ClimaFlow Havalandirma

P - Yan darbe korumasi (SIP) tamponu




GUVENLIK

* Emerald B sadece aracta kullanima yoneliktir,

« Emerald B yaklasik 12 yillik yogun kullanim icin
gelistirilmistir.

* Talimatlarda belirtilen ve cocuk emniyet sistemi
Uzerinde isaretli noktalarin disinda herhangi bir
yUk taslyicl temas noktasl kullanmayin.

UYARI:

« Cocuk oto glivenlik koltugunun dogru monte
edildiginden emin olun.

 Arac emniyet kemerini dogru takmaniz,
cocugunuzun glvenligi acisindan ¢ok énemlidir.
 Arac emniyet kemeri, koltuktaki isaretler/

konumlandirma noktalari boyunca sabitlenmelidir.

Ltfen oto glvenlik koltugunun van tarafindaki
etiketi okuyun.

 Arac emniyet kemerini gosterilenden farkli bir
sekilde takmayin.

* Montajin dogru yapildigl ya da sistemin dogru
kullanildigl ile ilgili herhangi bir stipheniz varsa,
cocuk tutma aygrti sisteminin distribltord ya da
Uretici firmasi ile kullanicinin temasa gecmesi
onerilir,

Arac icinde Emerald B oto giivenlik
koltugu:

* Bu Urtind satin almadan once oto glvenlik
koltugunun, kullanilacagi arac ile uyumlu
oldugundan emin olun.

 Cocuk koltugunu satin aldiktan sonra aracinizin
koltuguna monte edin. Aracin emniyet kemerinin
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boyu nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle
karsilasmaniz halinde derhal distribltériintize
danisin.

e Cocuk oto glvenlik koltugunu ECE R16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3 noktall
kemer takili olan ve strls yonlne bakan bir
koltukta kullanin. 2 noktali bir kemer
KULLANMAYIN.

e Oto glivenlik koltugunu 6n koltukta suris
yonUne dontk konumda kullanmaniz durumunda
yolcu hava yastiginin devre disi birakilmasi
zorunludur. Arac koltugunun mumkin olan en geri
konuma getirilmesi onerilir (LGtfen aracinizin
kilavuzuna bakin).

¢ Emerald B'yi arac koltuguna sikica bastirin ve
arac koltugu ile Emerald B arasinda bosluk
kalmayacak sekilde omuz kemerini gerdirin.

40-105 cm arasi bir cocuk icin:

« Oto glvenlik koltugu, cocugunuzun boyu 40 cm
ile 105 cm arasinda ve agirligren fazla 21,5 kg
oldugunda 5 noktali kemer ile birlikte kullaniimalidir.
¢ Cocugunuzun emniyetinin en yiiksek seviyede
olmasini garantilemek amaclyla, oto glvenlik
koltugu minimum 15 ayliga kadar (en fazla 75 cm)
stirts yoninln tersine dogru bakarak
kullaniimalidir. Maxi-Cosi, koltugu 105 cm'ye kadar
(vaklasik en fazla 4 yasa kadar) strls yonunun
tersine dontk konumda kullanmanizi ¢nerir, Bu
konum, cocugun bu yasta hala son derece hassas
olan kafasinin ve boynunun cok daha iyi
korunmasina imkan verir,



e Cocugunuz 15 ayliktan blylk ve boyu 76 cmiile
105 cm arasinda oldugunda oto glvenlik
koltugunu sUrUs yoniine bakan konumda
takabilirsiniz.

* Cocuk emniyet sistemi, strds yonunun tersine
dontk konum ayarl maksimum olacak sekilde
takildiginda her onayli araca sigmayabilir. Lutfen
oto glvenlik koltugunun tim olasi pozisyonlarinin
(gerive yatirma konumlari ve bas dayanag ayari)
araciniza sigip sigmadigini kontrol edin.

UYARI:

Cocuk oto koltugunu her yatirdiginizda, arac
emniyet kemerini tekrar sikin ve koltugun glvenli
sekilde takili kalmasini saglayin.

100-150 cm arasi bir cocuk icin:

¢ Cocugunuzun boyu 100 ile 150 cm arasindaysa,
arac glivenlik koltugu, aracin emniyet kemeri
kullanilarak monte edilmelidir.

¢ Cocugunuz arac emniyet kemerini kullanirken
oto glivenlik koltugunun geriye vatiriimasi
yasaktir,

Emerald B oto giivenlik koltugundaki
gocugunuz:

« Emerald B koltugunuzda bulunan yenidogan
destek pedi, 40 ila 75 cm boyundaki cocugunuz
icin emniyet sisteminin etkinliginde tamamlayici
bir rol oynar. Destek pedi sokulebilir ve kilifi
yikanmak Uzere cikarilabilir ancak tekrar ayni
yerine yerlestirilmesi ve bu orijinal Maxi-Cosi
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Emerald B yenidogan destek pedi disinda bir
UrGinun kullaniimamasi gerekir. Bu yenidogan
destek pedi, Emerald B koltuk icin ¢zel olarak
tasarlanmistir,

« Yenidogan destek pedi 40-60 cm arasindaki
bebekler icin ZORUNLUDUR. 60-75 cm'den
itibaren cocugunuz artik sigmiyorsa destek pedini
cikarmayi tercih edebilirsiniz.

e Cocugunuz 75 cm'den uzun oldugunda destek
pedini cikardiginizdan her zaman emin olun.
 Kemer ile cocugunuz arasinda bir parmaktan
(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.

1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha
sikin.

* Bas dayanaginin uygun yikseklige
avarlandigindan emin olun.

DIKKAT:

* Seyahat sirasinda oto glvenlik koltugunun
konumunun ayarlanmasi yasaktir,

¢ Emerald B koltugu arkaya déntk konumda
yenidogan destek pediyle birlikte kullanirken boyu
75 cm've kadar olan cocuklar icin maksimum
geriye vatirma pozisyonunun kullaniimasl
zorunludur.

« Oto glivenlik koltugunu 6n koltukta suris
yonune dénuk konumda kullanmaniz durumunda
yolcu hava yastiginin devre disi birakilmasi
zorunludur. Arac koltugunun mumkin olan en geri
konuma getirilmesi onerilir (LUtfen aracinizin
kilavuzuna bakin).



* Olasi bir yandan carpisma durumunda daha
yUksek glvenlik saglamak amaciyla, arac
koltugunun SIP (Yan Darbe Korumasi) tamponu
takili olarak monte edilmesi 6nemle tavsiye edilir.
¢ ONEMLI: Yan darbe korumasi (SIP) tamponunu,
yan darbe durumunda etkili koruma saglamak icin
her zaman oto koltugunun arac kapisina en yakin
tarafina takin.

BAKIM

« Kilif, bas dayanag kilifi, omuz pedleri, bacak arasi
pedi ve yenidogan destek pedi yikanmak Uzere
cikarilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda
degistiriimesi gerekirse, yalnizca kilif emniyet
performansinin ayrilimaz bir parcasi olan orijinal
Maxi-Cosi kiliflarini kullanin.
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A - Navlaka sjedala | - Gumb za namjestanje pojasa

B - Prilagodljivi naslon za glavu ] - Remen za namjeStanje pojasa

C - Uklonijivi jastuti¢i za ramena K - Ruica za spustanje naslona

D - Otvor za rameni pojas L - Pretinac za korisnicki priru¢nik

E - Umetak za novorodencad M- Rucica za podeSavanje naslona za glavu
F - Pojas u 5 to¢aka N - Sustav boc¢ne zastite G-CELL

G - Kopca pojasa 0 - Prozracivanje ClimaFlow

H - Medunozni jastuci¢ P - Odbojnik za zaStitu od botnog udara (SIP)
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SIGURNOST

* Autosjedalica Emerald B namijenjena je samo za
upotrebu u automobilu.

 Autosjedalica Emerald B proizvedena je za
intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike 12 godina.
* Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
toCke preuzimanja opterec¢enja osim onih koje

Su opisane u uputama za uporabu i oznacene na
dje¢joj autosjedalici.

UPOZOREN]JE:

* Provjerite je li autosjedalica pravilno postavljena.

* Za sigurnost vaseg djeteta vazno je da pravilno
postavite pojas vozila.

Pojas vozila treba biti fiksiran uz odgovarajuce
oznake / tocke za poloZaj na sjedalu. Procitajte i
oznaku na botnoj strani autosjedalice.

* Nikada ne veZite pojas na bilo koji drugi nacin
osim kako je prikazano.

» Ako imate nedoumica u pogledu pravilne
ugradnije ili koriStenja sustava, preporucujemo da
kontaktirate zastupnika ili proizvodaca uredaja za
sigurnost djeteta.

Autosjedalica Emerald B u automobilu:

* Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem ¢ete
ju upotrebljavati.

» Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje
vozilo. Ako naidete na probleme zbog duZine
sigurnosnog pojasa vozila, odmah se obratite
svojem zastupniku (prije upotrebe).
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¢ Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili
statickim pojasom u 3 tocke koji je odobren
sukladno standardu ECE R16li slicnom.
NEMOJTE koristiti pojas u 2 tocke.

 Ako upotrebljavate autosjedalicu u poloZaju
u smjeru voznje na prednjem sjedalu, obavezno
je deaktivirati zracni jastuk suputnika.
Savjetujemo vam da pomaknete sjedalo vozila
na maksimalan poloZaj (procitajte priru¢nik

za automobil).

e Cvrsto pritisnite Emerald B uz sjedalo vozila

i zategnite rameni dio pojasa tako da nema
zazora izmedu sjedala vozila i sjedalice
Emerald B.

Za dete od 40-105 cm:

¢ Autosjedalica mora se koristiti s remenjem za
vezanje u pet totaka za djecu visine od 40 cm
do 105 cmimaksimalne teZine do 21,5 kg.

A ¢ utosjedalica se treba koristiti u smjeru
suprotnom od smjera voznje barem do dobi od
15 mjeseci (do 75 cm) radi optimalne sigurnosti
vaseg djeteta, Maxi-Cosi preporucuje upotrebu
autosjedalice u poloZaju suprotnom od

smjera voZnje do visine djeteta od 105 cm (do
priblizno 4 godine). To omogucuje vrlo znacajno
poboljSanje zastite glave i vrata djeteta, koji su
jo$ uvijek vrlo krhki u toj dobi.

 Autosjedalicu moZete postaviti u poloZaju
smjeru voznje uz vezanje u pet tocaka ako je
vase dijete visoko od 76 cm do 105 cm (ili starije
od 15 mjeseci).



* Ako suremenja za dijete postavljenau
maksimalnom poloZaju u smjeru suprotnom od
smjera voZnje, moZda nece stati u sva odobrena
vozila. Provjerite mogu li svi moguci poloZaji
autosjedalice (spusteni poloZzaj i prilagodba
naslona) stati u vas automobil.

UPOZOREN]JE:

Svaki put kada nagnete djecju autosjedalicu,
ponovno zategnite sigurnosni pojas vozila

i provjerite je li autosjedalica i dalje sigurno
postavljena.

Za dete od 100-150 cm:

* Kada je visina vaseg djeteta izmedu 1001 150
cm, dijete se mora pricvrstiti pomocu sigurnosnog
pojasa vozila.

 Zabranjeno je naginjati autosjedalicu kada dijete
koristi sigurnosni pojas vozila.

Dijete u autosjedalici Emerald B:

« Umetak za novorodencad koji je dio isporuke
vasSeg Emerald B sjedala igra znacajnu ulogu u
pogledu djelotvornosti sustava vezivanja za vase
dijete od 40 - 75 cm. MoZe se ukloniti i navlaka
se moze skinuti za pranje, ali je klju¢no da ga
vratite na mjesto gdje pripada te da koristite
samo ovaj originalni Maxi-Cosi Emerald B umetak
za novorodencad. Ovaj umetak za novorodencad
iskljucivo je namijenjen uporabi s Emerald B
sjedalom.
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¢ Umetak za novorodencad OBAVEZAN je za bebe
visine od 40 do 60 cm. Za bebe visine od 60 do
75 cm moZete izvaditi umetak ako dijete vise ne
moZe stati.

« Uvijek uklonite umetak za novorodencad ako je
dijete vise od 75 cm.

* Osigurajte da se izmedu pojasa i djeteta ne
moZe ugurati vise od debljine jednog prsta (1 cm).
Ima li viSe prostora od 1 cm, jaCe pritegnite pojas.
* Provjerite je li naslon za glavu postavljen na
prikladnu visinu.

PAZNJA

e Zabranjeno je prilagodavati poloZaj
autosjedalice u voznii.

« Kada upotrebljavate Emerald B u poloZaju
suprotnom od smjera vozZnje s umetkom za
novorodencad, za dijete visine do 75 cm morate
odabrati maksimalno nagnuti poloZaj.

 Ako upotrebljavate autosjedalicu u poloZaju u
smjeru voznje na prednjem sjedalu, obavezno je
deaktivirati zracni jastuk suputnika. Savjetujemo
vam da pomaknete sjedalo vozila na maksimalan
polozaj (procitajte prirucnik za automobil).

« Preporucuije se da autosjedalicu ugradite sa
zaStitnim boc¢nim odbojnikom SIP (Side Impact
Protection) radi dodatne zastite u slu¢aju bo¢nog
sudara.

¢ VAZNO: Uvijek postavite odbojnik za zastitu
od bo¢nog udara (SIP) na stranu autosjedalice
koja je najbliza vratima vozila kako biste osigurali
ucinkovitu zastitu u slucaju bocnog sudara.



ODRZAVANJE

Presvlaka, navlaka za naslon za glavu, jastucici

za ramena, medunoZni jastuci¢ i umetak za
novorodencad mogu se skinuti radi pranja. Ako
navlaku treba zamijeniti, koristite samo originalne
navlake Maxi-Cosi jer predstavljaju dio sustava za
sigurno vezanje.
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A - Pot'ah sedacky | - Nastavovacie tlacidlo popruhov

B - Nastavitelna opierka hlavy ] - Nastavovacia paska popruhov

C - Odnimatel'né ramenné vypchavky K - Skldpacia rukovat’

D - Otvor bezpecnostného ramenného pasu L - Priestor na uloZenie pouZivatel'skej prirucky
E - Vlozka pre novorodencov M- Nastavovacia rukovat’ opierky hlavy

F - 5-bodovy popruh N - Systém bo¢nej ochrany G-CELL

G - Spona popruhov 0 - Ventilacia ClimaFlow Air

H - Vypchévka v rozkroku P - Naraznik bo¢nej ochrany (SIP)
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BEZPECNOST

¢ Emerald B je ur¢end na pouZzitie vylucne vo
vozidle,

« Emerald B je vyvinuta pre intenzivne pouZivanie
po dobu priblizne 12 rokov.

* Nepouzivajte ziadne zat'aZové spojovacie body,
iné ako tie, ktoré st popisané v pokynoch a
vyznacené na bezpetnostnom systéme dietata.

VAROVANIE:

« Skontrolujte, Ci je detska sedacka do auta
spravne nainstalovana.

 Pre bezpecCnost' vasho diet'ata je dolezité
spravne uchytenie pasu vozidla.

 P4s vozidla musi byt uchyteny podla prislusnych
znaciek/polohovacich bodov na sedacke.
Precitajte si prosim aj Stitok na boku sedacky.

* Nikdy nenasadzujte pas vozidla inym ako
uvedenym sposobom.

« \/ pripade akychkolvek pochybnosti tykajlcich
sa spravnej inStalacie alebo pouZivania
autosedacky vam odporticame obratit’ sa na jej
doddvatela alebo vyrobcu.

Autosedacka Emerald B vo vozidle:

« Pred kdpenim tohto produktu sa ubezpecte, Cije
autosedacka kompatibilng s vozidlom, v ktorom sa
ma pouZivat'.

* Po kdpe sedacku nainStalujte do vasho vozidla.
Ak priinStaldcii narazite na problémy pre dizku
bezpecnostnych pasov vozidla, ihned' kontaktujte
vasho predajcu.
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« Detski sedacku do auta pouZivajte vylucne na
sedadle smerujlicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym
pasom, ktory bol schvaleny na zaklade normy EHK
R16 alebo niektorej podobnej. NEPOUZIVA|TE
2-bodovy pés.

¢ Ak pouZivate autosedacku na prednom sedadle
v polohe proti smeru jazdy, je potrebné
deaktivovat' airbag spolujazdca. Odporticame
posunut’ sedadlo vozidla dozadu na doraz (pozrite
si ndvod na obsluhu vozidla).

* Pevne pritlacte Emerald B k sedadlu vozidla a
utiahnite ramennd ¢ast’ pasu tak, aby medzi
sedadlom vozidla a sedackou Emerald B nebola
Ziadna vola.

Pre diet'a od 40 do 105 cm:

 Autosedacka sa musi pouzivat's 5-bodovym
popruhom, pokial'je vyska vasho diet’ata od 40
cm do 105 cm a hmotnost max. 21,5 kg.

« Sedacku do auta je potrebné umiestnit’ proti
smeru jazdy do minimalne 15 mesiacov veku
diet'at’a (do vysky 75 cm), aby bola zarucend
optimalna bezpe¢nost' vasho dietat’a. Maxi-Cosi
odporlca pouZivat' sedacku otocend proti smeru
jazdy aZ do vysky 105 cm (do veku priblizne 4
rokov). Takymto spésobom je mozné vyrazne
zvysit’ ochranu hlavy a krku diet'at’a, ktoré st v
tomto veku velmi zranitelné.

* Autosedacku moZete inStalovat' v pozicii proti
smeru jazdy s 5-bodovym popruhom, pokial' je
vyska vasho dietata od 76 cm do 105 cm a vek
viac nez 15 mesiacov.



Ak je detsky zadrZiavaci systém nainStalovany v
maximalnej polohe proti smeru jazdy, nemusf sa
zmestit' do vSetkych schvélenych vozidiel.
Skontrolujte, ¢i vSetky moZné polohy autosedacky
(polohy sklopenia a nastavenia opierky hlavy)
zapadaju do vasho vozidla.

VAROVANIE:

Pri kazdom sklopeni autosedacky opatovne
dotiahnite bezpe¢nostny pas vozidla a uistite
s, Ze autosedacka zostava bezpetne
nainstalovana.

Pre diet'a od 100 do 150 cm:

¢ Ked'je vySka vasho dietatamedzi 100 a 150
cm, musi byt upevnené pomocou
bezpenostného pasu vozidla.

* Je zakadzané naklanat autosedacku, pokial
vase diet'a pouziva bezpecnostny pas vozidla.

Diet’a v autosedacke Emerald B:

« \/loZka pre novorodencov, ktord je si¢ast'ou
vasej autosedacky Emerald B, zohrava
neoddelitelnt Ulohu v G¢innosti zadrZiavacieho
systému pre vase dieta od 40 do 75 cm. Je
mozné ju vybrat’a pot'ah sfat'na pranie, ale je
nevyhnutné ju opat umiestnit' na miesto, kam
patri, a pouZivat'len tdto oficidlnu
novorodeneckU vlozku Maxi-Cosi Emerald B.
Tato vlozka pre novorodencov je uréend vylucne
na pouzitie so sedackou Emerald B,
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* V/loZka pre novorodencov je POVINNA pre dieta
s vyskou 40 -60 cm. Od vysky 60-75 cm si
mozete vybrat, ¢i viozku odstranite, ak sa do nej
diet'a uz nezmestf,

« \/loZku nezabudnite odstranit, pokial vyska
vasho dietata presiahne 75 cm.

e Uistite sa, Ze medzi bezpecnostnymi pasmi a
vasim diet'at'om nie je miesto vacsie ako prst

(1 cm). Pokial'je v6la vacsia ako 1 cm, dotiahnite
popruhy.

« Uistite sa, Ze je opierka hlavy nastavend na
spravnu vysku.

UPOZORNENIE:

* Je zakdzané upravovat’ polohu sedacky v
priebehu jazdy.

« Pri pouZivani Emerald B v polohe proti smeru jazdy
s vlozkou pre novorodenca je povinné pouzivat’
maximalnu polohu naklonenia pre dieta do 75 cm.

¢ Ak pouZivate autosedacku na prednom sedadle
v polohe proti smeru jazdy, je potrebné
deaktivovat' airbag spolujazdca. Odportcame
posunut’ sedadlo vozidla dozadu na doraz (pozrite
si ndvod na obsluhu vozidla).

* Pre vacsiu bezpecnost' v pripade bo¢ného
narazu dorazne odporli¢ame namontovat’ detsku
autosedacku s naraznikom SIP (ochrana proti
botnému narazu).

¢ DOLEZITE: Naraznik bocnej ochrany (SIP) vZdy
nainstalujte na stranu autosedacky, ktord je
najblizsie k dveram vozidla, aby sa zabezpetila
Gcinnd ochrana pri bo¢nom ndraze.



STAROSTLIVOST

Pot'ah sedacky, pot'ah opierky hlavy, ramenné
vypchavky, vypchavku v rozkroku a
novorodeneckU viozku je mozné odstranit’ a
vyprat’, Ak je potrebné kryt kedykol'vek vymenit’,
pouzivajte len oficidine kryty znacky Maxi-Cosi,
pretoZe tvoria neoddelite/ny stcast’ vykonu
zadrZiavacieho systému.
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A - MNokpuBano 3a CTon4eTo

B - Peryavpyema obneranka 3a rnaBaTa
C - CMeHsieMM paMeHHU NOANABHKN

D - OTBOp 3a ropHUs KonaH

E - Noanoxka 3a HOBOPOAEHO 6ebe

F - 5-ToukoB KOnaH

G - Kntovanka 3a konaH

H - NoannbHKM 3a YaTana
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| - ByTOH 3a perynmpaHe Ha konaHa

] - PeMbK 3a perynmpaHe Ha konaHa

K - PbkoxBaTka 3a perynmpaHe Ha HaknoHa

L - OTaeneHue 33 pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
M- ApbXKa 3a peryavpaHe Ha NOArNaBHWKa

N - CucTema 3a cTpaHuyHa 3awmTa G-CELL

0 - Bb3pywHa BeHTUAauua ClimaFlow

P - Bydepa 3a 3awmTa npy cTpaHnYeH yaap (SIP)




BE3OMNACHOCT

 [popykTsT Emerald B e npepHasHaveH 3a
113MN0A3BaHe CaMo B aBTOMOBUA.

* [popykTbT Emerald B e pa3paboTeH 3a
VHTEH3VBHa ynoTpeba oT NpubAm3uTeAHo 12
FOANHN.

* He 13n0A3BaliTe HoCeLLW TOBap KOHTaKTHM
TOYKU, PA3AVYHU OT ONUCaHNTE B MHCTPYKUMNTE
11 MapK1paHu B cucTeMaTta 3a obe3onacaBaHe
Ha Aeua.

MNPEAYNPEXAEHWUE:

* [lpoBepeTe ANV CTONYETO 33 KOAA € NPaBUAHO
MOHTUPaHO.

* 33 6e30nacHOCTTa Ha BaweTo AeTe e BaXHO A3
NOCTaBATe NPaBWUAHO KOAAHa Ha aBTOMOOUAA.

* ABTOMOBUAHUAT KOAAH TpAOBa Aa ObAe
3akpeneH No CbOTBETHYMTE MapKUPOBKI/TOYKY 3a
NO3UUMOHPaHe Ha cepankata. lNpodeTeTe Cbllo
eTUKeTa OTCTPaHM Ha CTOAYETO 3a KoAa.

* Hukora He nocTaBssiiTe konaHa Ha aBTOMOOUAA
NO HVKaKbB HaYuH, Pa3AMyeH OT NOKa3aHws,

¢ AKO Ce CbMHsIBaTe B NPABUAHOTO MOHTVIpaHe

V1 13N0A3BaHe Ha CMCTeMaTa, CBbpXeTe ce

C AVCTPUBYTOPA WAM NPOV3BOANTENS Ha
cucTemara 3a o6e3onacsiBaHe Ha Aeua.

Cronueto Emerald B B KonaTa:

* [IpeAm 3akynyBaHe Ha TO3V NPOAYKT Ce
yBEpeTe, Ye CTONYETO 33 KOAG € CbBMeCTMO C
ABTOMOGVIAG, B KOWTO LLIE Ce 3N0A3Ba.
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» CAep KaTo ro 3akynuTe, MOHTUPATe CTOAYETO
B CBOA aBTOMOGWA. AKO CpelHeTe NpoBAeMr
NPV MOHTUPAHETO, AbAXALLN Ce Ha AbAXKUHATA
Ha KOAaHa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO, He3abaBHO
ce cBbpxeTe ¢ Bawws anctpubyTop (npean
ynoTpe6a).

* //13n0A3BaliTe CTOAYETO 33 KOAA CaMO Ha
06bpHaTa Hanpea Cepanka, CHaBaeHa C
ABTOMATWYEH UAV CTATUYEH TPUTOUKOB KOAGH,
KOWTO e 0A0BpeH B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTa
ECE R16 nan nopobeH. HE nsnonssaiite
\BYTOUKOB KONGH,

* AKo 13N0OA3BaTE CTOAYETO B 00bPHATa Ha3aA
NO31UMSA Ha NPeAHATa CeAAAKA, € 33AbAKNTEAHO
A ABAKTUBMPATE NacaxepckaTa Bb3ayWHa
Bb3raBHuUa. MpenopbyBamMe Br Aa npemMecTuTe
CepanKkaTa Ha aBTOMOBUAA AO Haii-3apHa
no3uums (NpoBepeTe B PhKOBOACTBOTO Ha
3BTOMOOWAG C1).

 [putncHeTe NAbLTHO Emerald B kbM cepankata
Ha aBTOMOGBMAA 1 3aTerHeTe pamMeHHaTa YacT Ha
KOAaHa, TaKa ye Aa HaMa AyAhT MexXAy cepankaTa
Ha aBToMo6WAa 1 Emerald B.

3a pete o1 40-105 cm:

 CTOAYETO 3a kona TPsioBa Aa Ce 13NoA3Ba C
5-TOYKOB KOAGH, KOraTo pbCThT Ha AeTeTo Bu e oT
40 cm p0 105 cM 1 Terno e Makc, 21,5 kr.
 CTOAYETO 33 Kona TPSIGBA Aa Ce U3N0A3Ba

B 00bpHaTa Hasaa No3uuusa A0 MUHUMYM 15
Meceua (A0 75 CM) Ha AETETO C UeA rapaHTvipaHe
Ha onTyManHa 6e3onacHocT 3a BaweTo peTe.
Maxi-Cosi Bu npenopbysa Aa 13noA3BaTe



CTONYeTO B 06bPHaTa Ha3aa no3vuyst Ao 105

CM PbCT U1 Ha AETETO (A0 OKONO 4-roAnWHa
Bb3pacT). ToBa AaBa Bb3MOXHOCT 3@ 3HaUNTEAHO
yBeAryaBaHe Ha 3allvTaTa Ha fAaBaTa v BpaTa
Ha 6e6eT0, KOeTO Ha Ta3y Bb3pacT BCe oule e
MHOrO KPexKo.

* MoxeTe Aa MOHTVpaTe CepankaTa 3a Kona B
06bpHaTa Hanpea NO3VUKS C 5-TOYKOBYIA KOAH,
Korato peteto Bu e Mexay 76 cM 1 105 cM Ha
PbCT ¥ NO-FOASIMO OT 15 Meceua.

« KoraTo cuctemara 3a o6e3onacsisare e
MOHTMPaHa B MakcMManHaTa o6bpHaTa Ha3aa
NO31UKS, € Bb3MOXHO Aa He NpunerHe AoBpe BbB
BCWYKM 0AOGPEHN aBTOMOBUAW, [1poBepeTe AanK
BCUYKY B3MOXHM NO3MUMN HA CTOAYETO 3a KON
(HaKAOHeHV NO3nUWY 1 PeryAMpaHa obnerankaTa
3a rnaBa) NpuAsraT Ao6pe B konaTa Bu.

NPEAYNPEXAEHWE:

Bceku nbT, KOraTo HakAaHATe AETCKOTO CTOAYE,
3aTAraiiTe 0THOBO NpeAndasHnA KOAaH Ha
aBToMOOWAa 1 ce yBepeTe, 4e CTONYEeTO 0CTaBa
HapAeXAHO MOHTMPAHO.

3a aete ot 100-150 cmM:

» KoraTo B1COYMHATa Ha BalLETO AETE e MeXAY
1001 150 cM, To TpsibBa Aa GbAe 3aKpeneHo ¢
NPeAnasHnsa KoAaH Ha aBTOMOGKAG,

* 3a6paHeHo e A3 peryampaTe NOASraHeTo Ha
CTOAYETO 3a KOAQ, KOraTo AeTeTo Bu 13non3sa
06e30NacTeAHUs KOAAH Ha aBTOMOGWA.
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AeTeTo Bu B cTonye 3a kona Emerald B:

* [JoANOXKaTa 3a HOBOPOAEHO 6ebe, BKAHYeHa
KbM cepankaTa Emerald B, n3nbaHsaBa
CblLleCcTBeHa PoAst 3a epekTUBHOCTTA Ha
cucTeMara 3a o6e3onacaBaHe Ha BaweTo

nete ot 40 p0 75 cM BucoYmnHa. T MoxXe Aa ce
113B3AM, @ NOKPUBANOTO 1 A Ce CBaAw, 33 Aa ce
13nepe, Ho e BaXHO TO A3 Ce NOCTaBW OTHOBO Ha
MSACTOTO My, KaKTO 11 A Ce M3N0A3Ba CaMo Ta3u
ohrumanHo oAoBpeHa NOAAOXKKA 3@ HOBOPOAEHO
6ebe Maxi-Cosi Emerald B. Tasn nopnoxka

3a HOBOPOAEHO Gebe TpsAbBa Aa Ce U3NoA3Ba
eAVHCTBEHO CbC CToAYe Emerald B,

* [T0OANOXKATa 33 HOBOPOAEHW €
3AAB/AKUTEAHA 3a 6e6e 40 -60 cm. OT
60-75 cM MoxeTe pa n3bepeTe Aa NpeMaxHeTe
NOANOXKATA, aKo AETETO BI BeYe He ce nobupa.
* YBepeTe ce, Ye NOANOXKATA e NpeMaxHaTa,
KOraTo pbCThT Ha AeTeTo Bu e Hap 75 cm.

* YBepeTe ce, Ye Mexay 06e30nacuTenHs
KOAaH 1 AeTETO Bu iMa Hali-MHOro eAvH NpbCT
pa3cTosHue (1 cm). Ako pasCcToaHMeTo e no-
fOARIMO OT 1 €M, 3aTerHeTe oLLle KonaHa.

* YBepeTe ce, Ye o6nerankata 3a rmasa e
peryAMpaHa Ha NpaBuUAHaTa BACOUYMHA,

BHUMAHWE:

. BaGDaHEHO € Aa Ce peryAmpa NoAOXeHNeTOo Ha
CTONYETO NO BpeMe Ha NbT.,



 KoraTo n3non3sate Emerald B B 06bpHaTa
Ha3a/A NO3MUKS C NOANOXKKATA 33 HOBOPOAEHO
Gebe, e 3aAbAKNTEAHO A U3N0A3BATE
MaKCUMaAHO HaKAOHEHaTa No3nUMs 3a Aeua A0
75 M.

¢ AKO 113N0A3BaTE CTOAYETO B 0ObPHATA Ha3aa
NO31UMS Ha NPeAHaTa CeAanka, e 3aAbAKUTEAHO
A AaKTVBMPATe NacaxepckaTa Bb3AyWHa
Bb3rasHMUa. [penopbyBame Bu aa npemecTtuTe
CepankaTa Ha aBToMOOUAA AO Hali-3aaHa
no3uuus (NpoBepeTe B PbKOBOACTBOTO Ha
aBTOMOOWAG CW).

* CUAHO Ce NpenopbyBa AETCKOTO CTOAYE Ad

ce MOHTUPa C NpeanaseH Gycep CbC 3awuTa
Cpeuly CTpaHnyHM yaapw (SIP) 3a AoonbAHUTENAH
6€30NacHOCT B CAYYaii Ha CTPaHWYeH yAap.

¢ BAXXHO: BuHaru MoHTWpaiiTe 6ychepa 3a
3aulmMTa Npy cTpaHnyeH yaap (SIP) ot cTpaHata
Ha CTOAYETO 3a KOA, KOAITO € Halt-6A130 A0
BpaTaTa Ha aBTOMOOMAR, 33 Ad OCUTypUTe
eeKTVIBHa 3aLUyTa NPY CTPaHUYEH YAAP.
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FPUVXA

[lokprBanaTo, kanbdkaTa Ha 06Aerankata 3a
[A3Ba, PaMeHHNTe NOANABHKY, NOANABHKITE 3a
nosica 1 NOANOXKATA 3@ HOBOPOAEHO Gebe MoraT
A\a Ce CBanAT 3a NOYMCTBaHe. AKO Ce Hanara
CMsHa Ha NOKPUBANOTO, N3NOA3BaNTe CamMo
odrumanHo nokpueano Maxi-Cosi, noHexe To
NPeACTaBAsBa HepasAeAHa YacT OT cucTeMaTa 3a
o6e30onacaBaHe 1 HeliHaTa echeKTUBHOCT.



A - 066mBKa | - KHonka perynoBaHHsi peMeHiB

B - PerynboBaHuiA NiAroniBHUK ] - N\aMKa perynioBaHHA pemeHs 6e3neku

C - 3HiMHI NiANAIYHYKK NiaAKAAAKK K - Pyuka peryntoBaHHsi Haxmny aBToOKpicAa

D - HanpsiMHi nne4oBoro peMeHst L - BiaAineHHst Ans iHCTPYKUIT 3 ekcnayaTauii

E - BKknapka AN HOBOHAPOAXEHUX M- PykosiTka peryntoBaHHs NiAroniBHUKa

F - 5-ToukOBi peMeHi 6e3nekun N - Cuctema 6ivHoro 3axmcty G-CELL

G - Npsixka peMeHs 6e3nekn 0 - Cuctema nosiTpsiHoi BeHTUAAUIT ClimaFlow
H - Niaknaaka AnS NaxoBoi 06AACTI P - BaMnep 3axucTy Bia 60KoBOrO yaapy (SIP)
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BE3MNEKA

¢ ABTOKpicA0 Emerald B npu3HaueHe anwe Ans

BUKOPUCTaHHA B aBTOMOBIASAX,

* ABTOKpicAO Emerald B po3pobneHe anst
IHTEHCVMBHOMO BKOPUCTaHHA NPOTArOM
6A13bKO 12 pokiB.

¢ He BUKOPUCTOBYTE BYAb-AKI IHWI KOHTAKTHI
TOYKWY, AKi HECY Tb HaBaHTaXeHHs, KpiM TUx,
LLIO ONWCaHi y IHCTPYKUIi, i N03HaYyeHi B cucTemMi
dikcauii AuTuHY,

MNOMNEPEAKEHHA:

¢ [lepekoHaTecs, Wo AMTaYe Kpicho
BCTAHOBAEHO NPaBUALHO.

* AAS rapaHTyBaHHsA 6e3nekun ANTUHY
BaXX/\VBO NPaBUAbHO BCTaHOBUTY
aBTOMOGIAbHUI peMiHb Ge3neku,

* PeMiHb aBTOMOGIAA NOBUHEH By TN
3aKpINAEHUI 3riAHO 3 BIANOBIAHUMY
NO3HaYeHHAMU/TOYKaMU NO3NUIOHYBAHHSA
Ha CWAIHHI KpiM Toro, npodunTanTe eTrkeTky
360Ky Ha aBTOMOGIABHOMY CUAIHHI,

¢ BCTaHOBAIOBATU aBTOMOGIAbHUIA PeMiHb
6e3neky 6yAb-AKUM IHWUM YAHOM, HiX Ue
300paxeHo Ha eTUKeTU, 3a00POHAETbCS,

* K10 Y BaC € CYMHIBU UIOAO NPABUABHOCTI
BCTaHOBAEHHs ab0 BUKOPUCTaHHA CncTemu,
PeKOMEeHAYEMO 3BEPHY TUCHA A AVAepa abo
BUPOBHWKa ANTAYOrO Kpicaa.
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BukopucTaHHA aBTOKpicna Emerald BB
aBTOMOGini:

e [lepea TUM, K KynyBaTu uel Bupi6,
nepekoHanTecs, Wo aBTOKPICAO CyMicHe

3 aBTOMOGIAEM, B AKOMY BOHO OyAe
BUKOPUCTOBYBATUCS.

e [licAf NpuABGaHHA BCTAHOBITL KPiCAO B CBIN
aBTOMOOGIAb. AKWO y BaC € NpO6GAEMY, NOB'A3aHi
3 AOBXUHOM peMeHiB 6e3neky aBToMoGIAS,
HeranHo 3BepHiTbCH AO CBOTO AVAEDE (Nepea
3aCTOCYBAHHAM).

* B/IKOpUCTOBYTE aBTOMOBIAbHE KPICAO Anle
Ha CUAIHHAX, L0 3HAXOAATHCA Y NOAOXKEHHI 33
HanpsMKOM pyXy Ta 06AaAHAHUX 3-TOYKOBYM
peMeHeM Ge3neku, 3aTBepAXeHeM

3ripgHO 3i cTaHAapTom ECER16 abo 3
aHanoriyHMM ctaHaapToM, SABOPOHAETHCH
BMKOPWCTOBYBATU 2-TOYKOBI peMeHi 6e3neku.
* $KU10 aBTOKPICAO BUKOPUCTOBYETHCA Y
NOAOXEHHI 06ANYYAM Ha3aA Ha NepeAHbOMY
CVAIHHI, 0B60B'A3K0BO CAiA BUMKHYTU NOAYLIKY
6e3nekn nacaxvpa. Mn pekoMeHAYEMO
MaKCUMaAbHO BIACYHY TU CUAIHHA aBTOMOBIAS
Ha3zap (AvB. IHCTPYKUIO 3 ekcnayaTauli Baworo
aBTOMOOGIAS).

e LLinbHO NpUTUCHITE Emerald B A0 cnaiHHA
aBTOMOOIASA Ta HATAMHITb NAEYOBY MIAKY
pemMeHs, W06 MiX CUAIHHSM aBTOMOGIASA Ta
Emerald B He 6yno ArodTy.



ANna AMTUHM Bip 40-105 cMm:

* ABTOKPICAO CAiA BUKOPVCTOBYBATU 3
5-TOUKOBVMU PeMeHAMU 6e3neKy, AKLLO 3piCT
AUTUHW CTaHoBUTb BiA 40 a0 105 cM, a Bara He
Ginbwe 21,5 kr.

¢ \nst 3a6e3neYeHHs ONTUManbHOI 6e3neku
aBTOKPICAO CAiA BUKOPUCTOBYBATY B NOAOXKEHHI
06AYYAM HA3AA AO AOCATHEHHS AVTUHORO BIKY
He MeHwWwe 15 Micauis (3picT Ao 75 cm). Maxi-Cosi
PeKoMeHAYE BUKOPUCTOBYBATY aBTOKPICAO B
NONOXEHHI 0GAVNYYAM Ha3an AAS AiTEld 3pOCTOM
He Ginbwe 105 cm (Bik A0 4 pokiB). Lie po3BoNsIE
3HAYHO NOKPAWMTY 3aXMCT FOAOBW | WUT AUTUHY,
AKi BCE We € Ay>Ke BPasAMBYIMU B UbOMY BiLl.

* ABTOKPICAO MOXHa BCTaHOBAHOBATY Y NONOXKEHHI
06AYY5IM BNepeA 3 5-TOUKOBVMM PeMeHsMM
6e3neku NicAst AOCATHEHHS AUTUHOHD BIKY BinblUe
15 micauis i 3pocTy Bip 76 A0 105 cm.

* SKU0 BCTaHOBUTU cucTeMy dikcauii AMTuHY y
MaKCUMaAbHOMY NONOKEHHI 0BANYYSM Ha3aa, TO
BOHa MOXe He NOMICTUTUCA Y BCiX 3aTBEPAXEHUX
aBTOMOGIASX, [NepekoHalTecs, wio B

MOXAUBI NONOXEHHSA aBTOKPICAA (BIAKMAGHHSA

| pEryAHOBaHHSA NiATONIBHIKA) NIAXOAATE ANA
BaWOro aBTOMOGIAS,

MOMEPEAKEHHSA:

Llopasy nicAa 3MiHK HaxvAy aBTOKPICA@ 3HOBY
3aTaryiiTe peMiHb 6e3nekn aBTOMoGiAs Ta
nepekoHanTecs, Lo aBTOKPICAO 3aAVLLAETHCS
HaAINHO BCTAHOBAEHUM.
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ANna AnTUHM Bia 100-150 cM:

o Anst anTuHK BiA 100-150 cm:

Konm 3picT Bawoi anTuHY cTaHoBKTL Bia 100 A0
150 c™, i NoTpiGHO BCTaHOBUTU 33 AONOMOTOH)
peMeHst 6e3nekvt aBTOMOBIAA.

* 3300POHSETHCA BIAKMAATY aBTOMOGINBHE
KpiCAO Ha3a/ SKLLO Y POAI 3aC00Y KpiNAeHHs
KpiCAa BaLOI AUTVHW BUKOPUCTOBYETHCA
aBTOMOGIALHWIN peMiHb Ge3neku,

3HaX0AXKEHHSI AUTUHU B aBTOKPICAi
Emerald B:

* Bknaaka AN HOBOHAPOAXEHIX, Ka BXOAWTD Y
KOMNAeKT aBTokpicha Emerald B, € HeBiA'€MHOO
YaCTUHOK cucTeMu dikcauii AVTUHW 3POCTOM BIA,
40 po 75 cM. Bknaaky MOXHa BUAMATY i 3HIMaTK
3 Hel YOXON AAS NPaHHA ab0 YULLLEHHS, NpoTe
nicAA UpOro ii HeOBXIAHO BCTAHOBAKOBATMN Ha Te
X Came Micue; AO3BOASETHCS BUKOPUCTOBYBATY
AMWe opuriHanbHy BKAaaKy Maxi-Cosi Emerald
B. s BkAaAKa NpU3HaYeHa BUKAOYHO AN
AMTSYOro aBToKpicAa Emerald B,

* BKAaAKY ANS HOBOHAPOAXEHWX NOTPIGHO
0OBOB'A3K0BO BrKOpUCTOBYBATY AASI AiTEN
3pocToM Bia 40-60 M. lNpr AOCATHEHHI AVTVHOK
3pocTy 60-75 CM BKAGAKY MOXHA 3HATY, AKULO
BOHa BXe He BMILLAETbCA B aBTOKPICAO.

e K10 3pICT BaWoi Ginblue 75 CM, TO BKAAAKY
Tpeba 3HATY.

* [lepekoHalTecs, Lo y NPOMIXOK MiX peMeHeM
Ta AUTVIHOK NPOXOAUTDL He Ginblwe 1 nanbugd (1
€M), SAKLLO NPOMIXOK CTAaHOBUTL Binblue 1 cM,
3aTArHITb peMiHb Ge3nekw Tyriwe.



* [epekoHanTecs, Wo NiATONIBHIK BCTAHOBAEHO AO r/\ﬂA

Ha NPaBUABHIV BUCOTI. Yoxon, KPULLKY NiAFOAIBHVIKE, NiANAIHIKA |
BKAAAKY AAS HOBOHAPOAXKEHUX MOXHa SHAT

YBAFA i npoMnTI. AN 3aMiHK 066VBKM HEOOXIAHO

* 3a00pOHEHO PeryArBaT NONOXEHHA BVKOPUCTOBYBATY TiAbKW OpUriHaAbHI BPOGK
aBTOKPICAQ NiA YaC Pyxy. Maxi-Cosi, 0OCKiAbKW BOHU € HEBIA'EMHOO

« Mpy BrkopucTaHHi Emerald B o6AnyYsaM Hasaa i H4aCTUHOO MexaHi3My dhikcaui.

3 BKAGAKOH AN HOBOHAPOAXEH!X 060B'A3K0BO
BVKOPUCTOBYITE MaKCUManbHE NOAOKEHHS
BIAKUAGHHS KpiCAa AAS AITE 3pOCTOM AO 75 CM.
* $KLLI0 aBTOKPICAO BYKOPUCTOBYETHCS Y
NOAOXEHHI 06AUYYAM HA33A Ha NePeAHBOMY
CUAIHHI, 0B0B'S3KOBO CAlA BUMKHYTY NOAYLIKY
6e3neku Nacaxvpa. M pekoMeHAYEMO
MaKCMManbHO BIACYHY TV CUAIHHS aBTOMOGIASA
Ha3aa (AvB. IHCTPyKUiHO 3 ekcnayaTauii Baworo
aBTOMOGIAA).

* A 3a6e3ne4eHHs AOAATKOBOI 6e3nekn y pasi
6iYHOrO 3ITKHEHHS HACTIHO PEKOMEHAYETHCA
BCTaHOBWTU aBTOKPICAO i3 3aXMCHIM BaMNepoM
SIP (Side Impact Protection — 3axucT Bia 6iuHOro
YAPY).

* BAXXAUBO: 3aBxan BCTaHOBAOWTE 6aMnep
3axucTy Bia 60koBoro yaapy (SIP) 3 6oky
aBTOKPICAQ, HANGAMXYOrO AO ABEPelt aBTOMOGIAS,
1106 336e3neunTn eeKTVBHWIA 3aXUCT y pasi
60KOBOrO YAAPY.
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A - Uléshuzat | - Ham allitégombja

B - Allithat6 fejtamasz ] - Ham allitészija

C - Eltavolithaté vallparnak K - Fogantyu fekvé helyzethez

D - Vallszij nyilas L - A hasznalati utasitds tarolorekesze

€ - Ujsziildtt-betét M- A fejtamasz allitdkarja

F - 5-pontos ham N - G-CELL oldalvédelmi rendszer

G - Ham rogzit6csatja 0 - ClimaFlow levegédszell6zés

H - Labak kéz6tti parna P - Side Impact Protection (SIP) Gtkdz6elemet
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BIZTONSAG

* A(z) Emerald B kizérélag autdban torténd
haszndlatra készult.,

* A(z) Emerald B autdsulést Gigy terveztik, hogy
annak intenzfv hasznalat esetén nagyjabol 12 év
az élettartama.

A haszndlati Gtmutatéban és a gyermekbiztonsagi
eszkzon megjeldlt helyeken kivil ne hasznaljon
egyéb teherviseld érintkezési pontot.

FIGYELMEZTETES:

* Ellendrizze, hogy a gyerekulés megfeleléen
lett-e beszerelve.

« Ellendrizze Gyermeke biztonsaga érdekében
fontos a jarm( biztonsagi dvének megfeleld
bedllitasa.

« Ellendrizze A biztonsagi dvet a megfeleld
jelolések/elhelyezési pontok mentén kell az
Ulésen rogziteni. Kérjlk, hogy olvassa el az autds
Ulés oldalan léve cimkét is.

¢ Ellendrizze Soha ne helyezze fel a szijat a
bemutatottaktél eltéréen.

« EllendrizzeHa bizonytalan a rendszer megfelel
beszerelését vagy haszndlatat illetéen, Iépjen
kapcsolatba a gyerekulés forgalmazéjaval vagy
gyartdjaval.

A(z) Emerald B autésiilés hasznalata az
autéban:

A termék megvasarlasa elétt ellendrizze, hogy
az autosUlés kompatibilis-e azzal a jarmvel,
amelyikben azt hasznalni kivanja.
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e \/asarlas utan szerelje be az Ulést az autdba. Ha
beszerelés kdzben probléma mertl fel a jarmd
biztonsagi évének hossza miatt, azonnal forduljon
a forgalmazohoz (még a hasznalatba vétel el6tt).
« Kizérélag menetirdnnyal megegyez6 Ulésen
haszndlja az autds Ulést, ECE R16 vagy hasonld
szabvanynak megfelel6, automata vagy statikus, 3
pontos szfjjal rogzitve. NE hasznaljon 2-pontos szfjat.
¢ Ha az autdsulést menetirdnnyal ellentétes
helyzetben haszndlja az els¢ Ulésen, akkor
kotelez6 kikapcsolni az utasoldali légzsakot.
Javasoljuk, hogy a jarm{ Ulését tolja maximalisan
hatra (Kérjuk, olvassa el az autd kézikonyvét).

» Nyomja az Emerald B-t hatdrozottan a gépjarm(
Uléséhez, és hiizza feszesre a vallovet tgy, hogy
ne legyen holtjaték a gépjarmd Ulése és az
Emerald B kozott.

40-105 cm-es gyermek szamara:

* A(z) Maxi-Cosi Emerald B Ulést 5 pontos
biztonségi dvvel kell hasznalni, ha gyermeke
hossza 40-105 cm, és sulya max. 21,5 kg.

¢ Az autés Ulést a menetirdnnyal ellentétes
poziciéban kell hasznalni a gyermek legaldbb 15
hénapos kordig (max. 75 cm-ig) a gyermek
optimalis biztonsdganak garantdlasa érdekében.
A(z) Maxi-Cosi azt javasolja, hogy az Ulést 105
cm-es testmagassagig (kortlbelll 4 éves
életkorig) a menetirdnnyal ellentétes poziciéban
haszndlja. Ezaltal jelent6sebb védelem
biztosithatd a gyermek fejének és nyakanak,
amelyek még mindig nagyon toérékeny testrészek
ebben az életkorban,



* A(z) Emerald B Ulést beszerelheti a
menetirannyal megegyezé poziciéban, 5 pontos
biztonsagi dvvel, ha a gyermeke hossza 76 cm és
105 cm kézdtt van, és 15 hénaposnal idésebb.

* Ha a gyermekbiztonsagi eszkdz maximalis
hatrafelé néz6 poziciéba van allitva, eléfordulhat,

hogy nem fér be valamennyi jovahagyott jarmlbe.

Kérjuk, ellenérizze, hogy az autdsulés minden
lehetséges pozicioban (hatradéntott pozicidk és a
fejtamasz bedllitdsa) befér az autdjaba.

FIGYELMEZTETES:

Minden alkalommal, amikor megdonti a
gyermekUlést, hiizza meg Ujra a jarm( biztonsagi
Ovét, és gyéz6djon meg arrél, hogy a gyermekilés
tovabbra is biztonsdgosan van rogzitve.

100-150 cm-es gyermek szamara:

* Amikor gyermeke magassaga 100-150 cm
kézott van, a gyermeket a jarmd biztonsagi ovével.
e Tilos az autdsUlést kitdmasztani, ha gyermeke
az autd biztonsagi ovét hasznalja.

A gyermek elhelyezése a(z) Emerald B
autos iilésben:

* A(z) Emerald B Uléshez mellékelt GjszUldtt-betét
fontos szerepet jatszik a 40-75 cm-es
gyermekeknél az gyermekbiztonsagi eszkoz
hatékonysagdaban. Eltavolithatd, a huzatja pedig
mosas céljdbol levehetd, de fontos, hogy ismét
visszaker(ljon a helyére, és hogy kizarélag ezt a
hivatalos Maxi-Cosi Emerald B UjszUlott-betétet
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haszndlja. Ezt az UjszUlott-betétet kizardlag a(z)
Emerald B lléshez szabad hasznalni.

* 40-60 cm-es babanak az Ujszilott betét
KOTELEZO. 60-75 cm-t6l valaszthatja a betét
eltavolitdsat, ha gyermeke mar nem fér el.

» Mindig tavolitsa el az UjszUlott-betétet, ha
gyermeke hossza nagyobb mint 75 cm.

« Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az év és a
kisgyermek kozé legfeljebb egy ujja fér be (1 cm).
Ha a tdvolsag tobb mint 1 cm, hiizza meg jobban
az évrendszer Gvét.

« Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fejtdmasz
megfelelé magassagban taldlhato.

FIGYELEM: ‘,

* Menet kdzben tilos igazitani az Ulés poziciéjan.
Ha a(z) Emerald B terméket menetirdnnyal
ellentétes pozicioban, és a(z) UjszUlott-betéttel
haszndlja, legfeljebb 75 cm magassagu
gyermek esetében kotelezd teljesen
hatradontott helyzetben hasznalni a terméket.
e Ha az autdsllést menetirdnnyal ellentétes
helyzetben hasznalja az elsé Ulésen, akkor
kotelez6 kikapcsolni az utasoldali légzsakot.
Javasoljuk, hogy ajarm{ tlését tolja
maximalisan hatra (Kérjuk, olvassa el az autd
kézikonyvét),

e Fokozottan ajanlott az autdsulést SIP (Side
Impact Protection - oldalirdnyu (itkdzés elleni
védelem) Utkdz6vel felszerelni, hogy oldalirdnyu
(tk6zés esetén nagyobb biztonsagot nydjtson.



¢ FONTOS: A hatékony oldalirdnyu
Utkozésvédelem érdekében a Side Impact
Protection (SIP) Gitkdz6elemet mindig a
gyermekulés jarmlajtéhoz legkbzelebb esé
oldalara szerelje fel.

KARBANTARTAS

Mosashoz a fejtamasz huzatja, a vallparnak,
valamint az UjszUlott-betét is eltdvolithatd, Ha a
huzatot barmikor le kell venni, akkor csak hivatalos
Maxi-Cosi huzatot haszndljon, mert ez jelentds
mértékben hozzajarul a gyermek rogzitéséhez.
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A - Prevleka sedeza | - Gumb za nastavitev varnostnega pasu

B - Nastavljiv naslon za glavo ] - Trak za nastavitev varnostnega pasu

C - Odstranljive ramenske blazinice K - Rotica za nagib

D - ReZa za ramenski pas L - Prostor za uporabniski priro¢nik

E - VloZek za novorojencke M- Roica za nastavitev naslona za glavo

F - 5-totkovni varnostni pas N - Sistem G-CELL za stransko zaS¢ito

G - Sponka za varnostni pas 0 - Prezracevanje ClimaFlow

H - Blazinica za mednozni del P - Odbojnik za zas¢ito pri botnem trku (SIP)
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VARNOST

¢ Emerald B je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu.

 AvtosedeZ Emerald B je bil razvit za intenzivno
uporabo, ki lahko traja priblizno 12 let.

* Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih
tock, ki niso opisane v navodilih in oznacene na
zadrZevalnem sistemu za otroke.

OPOZORILO:

« Preverite, ali je otroski sedez ustrezno
namescen.

 Ustrezna pritrditev varnostnega pasu vozila je
pomembna za varnost vasega otroka.

e \/arnostni pas vozila mora biti pritrien vzdolZ
ustreznih oznak/tock za nastavitev poloZaja na
sedezu. Preberite tudi vsebino nalepke ob strani
otroSkega sedeza.

 \/arnostnega pasu vozila nikoli ne pritrjujte
drugace, kot je prikazano.

« Ce ste v dvomih glede pravilne montaZe ali
uporabe otroskega varnostnega sedeza, se
posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

AvtosedeZ Emerald B v avtomobilu:
 Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je
avtosede? zdruZljiv z vozilom, v katerem ga
nameravate uporabljati. 5
« Po nakupu namestite sedeZ v vase vozilo. Ce
naletite na kakrsne koli teZzave z namestitvijo
zaradi dolZine pasu avtomobilskega sedeZa, se
takoj obrnite na svojega distributerja.
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¢ Avtosede?Z uporabljajte le na sedeZu, ki

je obrnjen v smer vozZnje in ima avtomatski

ali staticen 3-tockovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16
ali podobnim standardom. NE uporabljajte
dvotockovnega pasu.

« Ce avtosedeZ uporabljate v nasprotni smeri
voznje na prednjem sedeZu, obvezno izkljucite
sovoznikovo zracno blazino. Priporo¢amo, da
avtomobilski sedeZ pomaknete ¢im bolj nazaj
(prosimo, glejte prirocnik z navodili za vas
avtomobil).

¢ Emerald B trdno potisnite ob sedeZ vozila in
zategnite ramenski del varnostnega pasu, da med
sedezem vozila in Emerald B ni zracnosti,

Za otroka od 40-105 cm:

* Avtosede? je treba uporabljati s 5-tockovnim
pasom, Ce je otrok visok 0d 40 do 105 cmin
teZek najvec 21,5 kg.

 Dojencki se morajo voziti v nazaj obrnjenem
otroSkem avtosedezu do najmanj 15. meseca
starosti (viSina do 75 cm), kar zagotavlja
optimalno varnost otroka. Maxi-Cosi priporoca,
da nazaj obrnjen sedeZ uporabljate, dokler otrok
ni visok 105 cm (do priblizno 4. leta starosti). To
omogoca znacilno izboljSanje zascite glave in
vrata dojencka, ki sta v tej dobi Se vedno dokaj
krhka.

* Avtosede? lahko namestite v naprej obrnjen
poloZaj s 5-toc¢kovnim pasom, ko je vas otrok
visok od 76 cmdo 105 cmin je starejsiod 15
mesecev,



* \/ maksimalnem poloZaju nasprotno smeri voznje
zadrzevalni sistem za otroke morda ni zdruZljiv z
vsemi odobrenimi vozili. Preverite, ali vsi moZni
poloZaji avtosedeZa (poloZaji nagiba in prilagoditve
vzglavnika) ustrezajo vasem avtomobilu,

OPOZORILO:

V/sakic, ko nagnete otroski avtosedeZ, ponovno
zategnite varnostni pas vozila in se prepricajte,
da avtosedeZ ostane varno namescen.

Za otroka od 100-150 cm:

Ko je visina vasega otroka med 100in 150 cm,
mora biti nameScen z varnostnim pasom vozila.
 Ce vas otrok uporablja varnostni pas vozila,
nagibanje avtomobilskega sedeza ni dovoljeno.

Vas otrok v avtosedeZu Emerald B:

« \/loZek za novorojencke, ki je prilozen vasemu
sedezu Emerald B, ima pomembno vlogo pri
ucinkovitosti zadrZevalnega sistema za otroka,
velikega med 40 in 75 cm. Lahko ga odstranite in
prevleko snamete za pranje, vendar je bistvenega
pomena, da ga nato znova namestite na ustrezno
mesto. Uporabljajte le ta originalni vioZek za
novorojencke Maxi-Cosi Emerald B. VloZek za
novorojencke je namenjen izklju¢no za uporabo s
sedezem Emerald B.

* \V/loZek za novorojencka je OBVEZEN za
dojencke od 40-60 cm. Od 60-75 cm se lahko
odlotite za odstranitev vloZka, Ce vas otrok ni vec
ustrezne velikosti.
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Ko je otrok visji od 75 cm, vedno odstranite
vloZek.

* Prepricajte se, da med varnostni pas in otroka ne
morete vstaviti vec kot enega prsta (1 cm). Ce je
prostora vec kot 1 cm, zategnite varnostni pas.

* Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na
pravilno visino.

POZOR: -

« Nastavljanje poloZaja sedeza med voznjo je
prepovedano.

¢ Ce avtosedez Emerald B uporabljate obrnjen
v nasprotni smeri voznje skupaj z vlozkom

za novorojencke, mora biti sede? za otroka,
manjSega od 75 cm, obvezno nagnjen do konca
nazaj.

 Ce avtosedeZ uporabljate v nasprotni smeri
voznje na prednjem sedezu, obvezno izkljucite
sovoznikovo zra¢no blazino. Priporo¢amo, da
avtomobilski sedeZ pomaknete ¢im bolj nazaj
(prosimo, glejte priro¢nik z navodili za vas
avtomobil).

e Zavecjovarnost v primeru botnega trka se
zelo priporoca, da otroski avtosedez namestite
s prednjim varovalom zascite pred bo¢nim trkom
(Side Impact Protection 0z. SIP).

¢ POMEMBNO: Odbojnik za zascito pri bocnem
trku (SIP) vedno namestite na stran otroskega
sedeZa, ki je najbliZje vratom vozila, da zagotovite
ucinkovito zas¢ito ob bocnem trku.



NEGA

Prevleko, prevleko vzglavnika, ramenske
podloge, mednozni del in vioZek za B
novorojencke lahko odstranite in operete. Ce je
treba previeko kadar koli zamenjati, uporabite
izklju€no prevleke uradne znamke Maxi-Cosi,
ker tvori sestavni del u¢inkovitosti delovanja
zadrZevalnega sistema.
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A - Istmekate

B - Seadistatav peatugi

C - Eemaldatavad &lapadjad

D - Olarihma soon

E - Vaststndinu jaoks mdeldud sisekate
F - 5-punkti kinnitusega traksvéd

G - Rihmapannal

H - Jalgevahe padi
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| - Rihma reguleerimisnupp

] - Rihma reguleerimisklamber

K - Lamamisasendi kaepide

L - Kasutusjuhendi panipaik

M- Peatoe reguleerimishoob

N - Kiilgmine kaitsesiisteem G-CELL

0 - Ventilatsioon ClimaFlow Air

P - Kiilgkokkupdrkekaitse (SIP) pdrkeraud




OHUTUS

» Emerald B on mdeldud kasutamiseks ainult autos.

¢ Emerald B on vadlja to6tatud intensiivseks
kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.

» Arge kasutage mingeid koormusele alluvaid
kinnituspunkte peale nende, mida on kirjeldatud
juhendis ja mis on turvatoolile margitud.

HOIATUS!

« Kontrollige, et turvatool oleks digesti
paigaldatud.

* Lapse ohutuse tagamiseks on oluline soiduki
turvavoo Bigesti kinnitada.

 SOiduki turvavod tuleb paigutada turvatoolil
olevate margistuste kohaselt ettendhtud
kinnituspunktidesse. Lugege ka turvatooli kuljel
olevat silti.

 SOiduki turvavodd ei tohi kunagi kinnitada
ettenahtust teisiti.

* Kui teil tekib nGuetekohase paigalduse voi
kasutamise osas kahtlusi, soovitatakse kasutajal
vBtta Uhendust lapse turvaststeemi edasimiuja
vi tootjaga.

Turvatool Emerald B autos:

* Enne selle toote ostmist veenduge, et turvatool
Uhilduks selle sBidukiga, kus kavatsete seda
kasutada.

 Pdrast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil
esineb paigaldamisel probleeme sdiduki turvavoo
pikkuse tOttu, podrduge kohe (enne kasutamist)
edasimilja poole.
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 Kasutage turvatooli ainult ndoga sGidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vai
staatiline kolmepunktivod, mis on kiidetud heaks
standardi ECE R16 voi samavadrse kohaselt. Arge
kasutage kahepunktivood.

* Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
sOidusuunas, tuleb turvapadi kindlasti valja
|Ulitada. Soovitame sBiduki istme maksimaalselt
taha Itkata (vaadake oma auto kasutusjuhendit).
e Suruge Emerald B tugevalt vastu soiduki istet
ja tdmmake Blarihm pingule, nii et sGiduki istme ja
Emerald B vahel ei oleks I6tku.

Lapsele vanuses 40-105 cm:

e Turvatooli tuleb kasutada 5-punkti kinnitusega
traksvo0ga, kui lapse pikkus on 40-105 cm ja
kehakaal kuni 21,5 kg.

* Turvatooli tuleb kasutada seljaga soidu suunas
vahemalt kuni 15 kuu vanuste (kuni 75 cm
pikkuste) laste puhul, et tagada lapse optimaalne
turvalisus. Maxi-Cosi soovitab kasutada turvatooli
seljaga sOidusuunas kuni 105 cm pikkuste
(umbes kuni 4-aastaste) laste puhul. See aitab
margatavalt paremini kaitsta imiku pead ja kaela,
sest need kehaosad on selles eas veel vaga
drnad.

* \/Gite paigaldada turvatooli ndoga sdidusuunas
kasutades 5-punkti kinnitusega traksvood, kui
teie lapse pikkus on 76-105 cm (voi kui laps on
vanem kui 15 kuud).

* Turvatooli paigaldamisel maksimaalsesse
seljaga sdidusuunas asendisse ei pruugi see
kdigisse heakskiidetud sdidukitesse mahtuda.



Kontrollige, kas turvatooli sobib soidukisse kdigis
vBimalikes asendites (lamamisasendid ja peatoe
reguleerimine).

HOIATUS!

Iga kord, kui kallutate turvatooli, pingutage
sOiduki turvavod uuesti ja veenduge, et turvatool
oleks endiselt kindlalt paigaldatud.

Lapsele vanuses 100-150 cm:

* Kui teie lapse pikkus on 100-150 cm, tuleb laps
kinnitada sdiduki turvavooga.

 Turvatooli ei tohi panna lamavasse asendisse,
kui laps kasutab soiduki turvavosod.

Teie laps turvatoolis Emerald B:

 Teie Emerald B turvatooliga kaasas olev
sisekate vaststndinu suurusele on vaga tahtis
kinnitussusteemi osa, kui teie lapse pikkus on
40-75 cm. Selle voib eemaldada ja katte saab
pesemiseks ara v3tta, aga on vaga oluline
asetada see tagasi oma kohale ning kasutada
ainult seda originaalsisekatet Maxi-Cosi Emerald
B vaststndinule. See vaststndinule m&eldud
sisekate on ette nahtud kasutamiseks ainult koos
istmega Emerald B,

* \/astsUndinu jaoks m&eldud siseosa on
KOHUSTUSLIK 40-60 cm pikkusele imikule. Alates
60-75 cm pikkusest lapsest v@ite soovi korral
siseosa eemaldada, kui see on lapse jaoks vaike.
Eemaldage kindlasti sisekate, kui lapse pikkus on
Ule 75 cm.
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¢ \/eenduge, et rakmete ja lapse vahele ei jaaks
vaba ruumi rohkem kui he sGrme jagu (1 cm).
Kui ruumi on Ule 1 cm, pingutage rakmeid.

« Jalgige, et peatugi oleks reguleeritud digele
kdrgusele.

TAHELEPANU:

e Turvatooli ei tohi sdidu ajal reguleerida.

* Kui kasutate Emerald B turvatooli seljaga
sBidusuunas koos vaststindinule méeldud siseosaga,
on kuni 75 cm pikkuse lapse jaoks KOHUSTUSLIK
kasutada maksimaalset lamamisasendit.

* Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
sOidusuunas, tuleb turvapadi kindlasti valja
|Ulitada. Soovitame sBiduki istme maksimaalselt
taha ltkata (vaadake oma auto kasutusjuhendit).
 Soovitame tungivalt paigaldada turvatooli

koos SIP-kUlgkokkup@rkekaitsega (Side

Impact Protection), et tagada parem kaitse
kulgkokkupdrke korral.

* TAHTIS: Paigaldage kulgkokkup&rkekaitse (SIP)
pdrkeraud alati turvatooli sellele kuljele, mis asub
sOiduki uksele koige lahemal, et tagada tohus
kaitse kllgkokkupdrke korral.

HOOLDUS

Katte, peatoe katte, 8lapadjad, jalgevahe padja ja
vaststindinule m&eldud sisekatte saab pesemiseks
eemaldada. Kui kate tuleb Ukskaik millal vdlja
vahetada, kasutage ainult Maxi-Cosi originaalkatteid,
sest need on turvatooli tahtsad osad.



A - Potah sedadla

B - Nastavitelna opérka hlavy

C - Odnimatelné polstrovani na ramenni pasy
D - Otvor pro ramenni pas

E - VloZka pro novorozence

F - 5bodovy popruh

G - Spona popruhu

H - Rozkrokova vycpédvka
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| - Tlacitko pro nastaveni popruhu

] - Pasek pro nastaveni popruhu

K - Rukojet’ pro sklopeni

L - Prostor na uloZeni ndvodu k pouziti

M- Rukojet’ pro nastaveni opérky hlavy

N - Systém bo¢ni ochrany G-CELL

0 - Ventilace ClimaFlow

P - Naraznik ochrany proti bo¢nimu narazu (SIP)




BEZPECNOST

 Sedacka Emerald B je ur¢ena pouze pro pouZiti

v autech.

 Sedacka Emerald B byla vyvinuta pro intenzivni
pouZivani po dobu pfiblizné 12 let.

* Nepouzivejte zadnd jind sty¢na mista prenasejici
zatizeninez ta, které jsou popsana v pokynech a
kterd jsou oznacena v détském zadrZzném systému.

VAROVANI:

 Zkontrolujte, zda je détskd autosedacka spravné
nainstalovana.

 Pro bezpecnost Vaseho ditéte je dlleZité
spravné uchyceni bezpe¢nostniho pasu vozidla.

* BezpeCnostni pas vozidla musi byt uchycen podle
prislusnych znacek / polohovacich bodd na sedadle.
Prectéte si prosim také Stitek na bocni strané sedadla.
* Nikdy neuchycujte bezpecnostni pas vozidla
jinym nez uvedenym zplsobem.

« \/ pripadé jakychkoli pochybnosti pfi pripeviovant
nebo pouZivani systému se obrat'te na prodejce
nebo vyrobce détského zadrzného systému.

Autosedacka Emerald B ve vozidle:

 Pred zakoupenim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze
je autosedacka kompatibilni s vozidlem, ve kterém
se ma pouzivat,

¢ Autosedacku pripevnéte do vozidla po jejim
zakoupeni. Pokud dojde pfi pfipevriovani
autosedacky dlsledkem délky bezpe¢nostniho
pasu vozidla k jakymkoli potiZim, neprodlené se
obrat'te na prodejce (pred pouZzitim).
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 Détskou autosedacku pouZivejte pouze u
sedadla, které sméruje ve sméru jizdy a které
je vybaveno automatickym nebo statickym
tffbodovym bezpecnostnim pasem, ktery

byl schvalen podle normy ECE R16, nebo
obdobné normy. NEPOUZIVE|TE dvoubodovy
bezpec¢nostni pas.

 Pokud mate autosedacku na prednim sedadle
v poloze proti sméru jizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporucujeme posunout
sedadlo vozidla maximalné dozadu (viz ndvod k
obsluze vaseho vozidla).

¢ Pevné pritlacte autosedacku Emerald Bk
sedadlu vozidla a utdhnéte ramenni ¢ast pasu
tak, aby mezi sedadlem vozidla a autosedackou
Emerald B nebyla Zadna vile.

Pro dité od 40 do 105 cm:

¢ Autosedacku je tfeba pouZivat s 5Sbodovym
popruhem, pokud je vyska vaseho ditéte mezi

40 cma 105 cm a hmotnost max. 21,5 kg.

¢ Autosedacka by se méla pouZivat v poloze proti
Sméru jizdy minimalné az do 15. mésice véku
ditéte (az do 75 cm), aby byla zajiSténa optimalni
bezpecnost vaseho ditéte. Maxi-Cosi vam
doporucuje pouzivat sedacku obracenou proti
sméru jizdy az do 105 cm (do véku priblizné 4 let).
Tim znatelné zvySite ochranu hlavy a krku ditéte,
které jsou v tomto véku stale velmi slabé.

¢ Autosedacku mizete nainstalovat v pozici ve
sméru jizdy s 5bodovy popruhem, pokud je vase
dité vysoké 76 az 105 cm a starsi 15 mésic,



* Je-1i détska sedatka nainstalovana v maximalni
poloze proti sméru jizdy, nemusi se vejit do
vSech schvalenych vozidel. Zkontrolujte, zda se
autosedacka vejde do vaSeho vozu ve vsech
moznych poloh&ch (sklopeni a nastaveni opérky
hlavy).

VAROVANI:

Pokazdé, kdyz autosedacku sklopite, znovu
utdhnéte bezpecnostni pas vozidla a ujistéte se,

e autosedacka z(istava bezpecné nainstalovana.

Pro dité od 100 do 150 cm:

 Kdy? je vySka vaSeho ditéte mezi 100 a 150
cm, musi byt upevnéno pomoci bezpecnostniho
pasu vozidla.

* Je zakdzano sklopit autosedacku, pokud je vase
dité pfipoutdno bezpecnostnim pasem.

Dité v autosedacce Emerald B:

* VVloZka pro novorozence dodavana spolu s
vasi autosedackou Emerald B hraje dileZitou
roli v mife U¢innosti sedacky, pokud vase dité
méri od 40-75 cm. Vlozku Ize vyjmout a potah
sundat a vyprat, ale je nutné, abyste ji opétovné
umistili zpét na své misto a pouZivali vyhradné
tuto oficialni viozku pro novorozence Maxi-Cosi
Emerald B. Tato vloZka pro novorozence je urcena
vylutné pro pouZitf se sedatkou Emerald B.

« Novorozeneckd vlozka je POVINNA pro dité

od vysky 40 do 60 cm, Od 60 do 75 cm miiZete
vlozku odstranit, pokud se do ni dité jiZ nevejde.
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¢ Rovnéz nezapomerite vloZku odstranit, pokud
vyska vase ditéte prekroci 75 cm.

e Ujistéte se, Ze mezera mezi popruhy a vasim
ditétem nenfvétsinez jeden prst (1 cm). Pokud
je mezera vétsinez 1 cm, popruhy dotdhnéte.,

« Ujistéte se, Ze je opérka hlavy nastavena na
spravnou vysku.

UPOZORNENI:

* Béhem jizdy je zakdzano polohu sedacky
upravovat.

Pokud pouzivate Emerald B v poloze proti
sméru jizdy a s vloZkou pro novorozence je pro
dité do75 cm nutné pouZit maximalni polohu
sklopen.

* Pokud mate autosedacku na prednim sedadle
v poloze proti sméru jizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporucujeme posunout
sedadlo vozidla maximélné dozadu (viz ndvod k
obsluze vaSeho vozidla).

¢ Dlirazné doporucujeme instalovat
autosedacku s naraznikem SIP (Side Impact
Protection), ktery poskytuje dodate¢nou
ochranu v piipadé bocniho narazu.

¢ DULEZITE: Naraznik ochrany proti bo¢nimu
narazu (SIP) vZdy instalujte na stranu
autosedacky, kterd je nejblize dverim vozidla,
aby byla zajisténa Gcinnd ochrana pfi bo¢nim
narazu.



PECE

Potah, potah opérky hlavy, ramenni vycpavky,
rozkrokovd vycpavka a vlozka pro novorozence
se dajf sundat a vyprat. Pokud bude kdykoli tfeba
potah vyménit, nahrad'te jej pouze oficidlnim
potahem Maxi-Cosi, jelikoZ potah tvoff nedilnou
soucast vlastnosti zadrzného systému.
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A - KdAuppa kaBioparog | - Koupi puBpiong {wvng
B - PuBpildpevo umooTripiypa yvia To kepdhi | - lpdvTag puBpiong {wvng

C - Amoomwpeva pagidapdkia Wuwv K - AaBr avakAiong

D - Ymodoyxr {wvng yia Toug WHOoUG L - Onkn $UAGENG 0dNyIWV XPriong

E - 'EvBeTO pagidapdki yia Bpedn M- AaBr) puBpiong oTnpiyuaTog kepaAiol

F - Zwvn 5 onpueiwv N - SUotnpa mAeupIkng mpoaoTaaiag G-CELL

G - KoUpmwya {wvng 0 - SUotnpua egaepiopou ClimaFlow

H - MagiAapdki yia avapeoa ata modia P - Mpodulakmipa mpooTaaiag amo MAeUpIKR cUykpouan (SIP)
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AZDPANEIA

 To Emerald B mpoopileTail yia xprjon uovo ato
auTokivnTo.

 To Emerald B £xel oxediaaTei yia diapkn Xpron
TIEPITIOU 12 €TWV.

* Mn xpnoiuoTIoIEiTE aVBEKTIKG onpigia eTacrg
01achopETIKG aTO AUTA TIoU TIEPIypacovTal

0TI 00NVIEC KAl ONUEIWVOVTAl 0TO OUOTNHA
TIPOOGEONG TTAIBILV.

MPOEIAOIOIHZH:

 BeBaiwBeite 0T TO MAIOIKO KABIOWA EXEI
ToTT0BETNBEl OWOTA.

« Eival onuavTiko via Ty aoddaAeia Tou maidiol oag
va ehapUOCETE 0waTa T {Wvn TOU OXAKATOC,

* H Clvn Tou oxrHaTOG TIPETTEI va OTEPEWVETAI
oTa kaTdAANAa onpdadia/onpgia TomoBETNONC

070 kGBiopa. AIaBATETE €MMONG TNV ETIKETA TTOU
BpiokeTal oTo TTAGI Tou kaBiopaTog QUTOKIVATOU.

* Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TN {WVN TOU OXMUATOG LE
TpoTo O1achOPETIKO ATTO EKEIVOV TTOU TIAPOUCIALETAl,
 3€ TIEPITITWON apdIBoAILLY Via Tn owaTn
€YKATAOTACN 1) XPron TOU CUCTAKATOC,
ameuBuVBEiTE AUECWC OTOV KATAOKEUAOTN )

0TO KATAOTNHA AIQVIKAG TTWANGNG Tou TTaIdIkoU
kaBiopatoc,

To kaBiopaTaki autokiviitou Emerald B oTo
auTokivnTo:

« [pIv ayopaoETE To TIpoiov auTo, BeRaiwbeiTe
0TI €lval KATGAANAO VIa TO QUTOKIVNTO OTO OTIOI0
TIPOKEITAl va XpnolpoToinBe,
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¢ META TNV ayopa, TOTTOBETOTE APESWC

To TaIBIKO kABiopa 0To OxNKa oag. Edv
QUTILETWTIOETE TMPORARUATA OTNV EVKATACTACH
Tou e€arTiac Tou prkoug TNe {Wvng aodaieiag
TOU 0XNLATOG, ETIKOIVWVNOTE QUECWG HE TOV
TOTTIKO TTPOUNBEUTH.

* XpnOIUOTIOIEITE TO KABIOUA QUTOKIVITOU HOVO
0O€ KaBiopaTa e To TPOCWTTO GTPAKKEVO TIPOG
Ta €UTMPOC, EEOTTAICUEVA [E QUTOUATN ) OTATIKN
{wvn 3 onpeiwv pe Baon Tov kavoviopo ECE
R16 1y aGAoug avaoyoug kavoviopoug. MH
XpnolpoToleiTe {Wuvn 2 OnuEiwv.

 £QV XpnOILOTIOIEITE TO KABIOUATAKI QUTOKIVITOU
|IE TIPOG Ta TTIOW TIPOCAVATOAIOHO, Eival
UTTOXPEWTIKT N QTIEVEPYOTIOINGN TOU AEPOOAKOU
Tou kaBiopaTog Tou GuVOdNYOU. SUVIGTOULE va
LETAKIVEITE TO KABIOPA TOU QUTOKIVATOU 000 TTIO
Tiow viveTal (2UPBOUAUTEITE TO EYXEIPIDIO TOU
QUTOKIVIATOU 0ag).

« [igoTe aTaBepa To Emerald B ipog To kaBiopa
TOU 0XNUATOC Kal TPABNETE adIXTA TOV IAVTa
Wpou, WATE va unv uTiapyel T(OYoC HETAEU Tou
kaBiopaTog Tou oxrKaTog kal Tou Emerald B.

Ma éva maidi amé 40-105 cm:

 To Maxi-Cosi Emerald B 6a mipemrel va
Xpnoiporolgital Ue T {wvn 5 onueiwy oTav 1o
maidi oag exer ulog amo 40 ewg 105 cm kai To
pevioTo Bdapog Tou gival 21,5 KiAd.

* To KaBIopaTAKI QUTOKIVATOU TIPETTEN va €lval
OTPAUPEVO TIPOC TA THOW WEXPI TNV NAIKIG
TOUAAYIOTOV TWwV 15 pnviv (Ewg 75 cm) via va
€yyuaTal T BEATIOTN aochdAeia Tou TTaidioy 0ag,



H Maxi-Cosi ouviaTa Tn Xpron Tou kaBiopaTog Pe
TIPOCAVATONIoHO TTPOC Ta Tow €wc Ta 105 cm
(Ewg TV NAIKia TTepITToU Twv 4 €TWV). AUEaveTal
€701 ONUAVTIKA N TTPOaTAcia Tou KEDaAIoU kal
TOU QUXEVa ToU VNTTIoU 0aC TTOU 0TV TIPOKEILEVN
NAIKia ivar akopa I81aITEPWC EUAAWTN.

* MTTOPEITE va TOTIOBETAOETE TO KABIOUATAKI
QUTOKIVATOU KaTA TETOIO TPOTTO WATE va €lval
OTPAPEVO TTPOG TA EUTIPOC HE T {Wvn 5
onueiwy oTav To Tadi oag €xel Uog amo 76 €wg
105 cm kar eival nAikiag avw Twv 15 pnvav.
«'0Tav TO 0UOTNKA TIPOCOEDNC TIAIDILIY EXEI
TomoBeTNBEl 0TN WEVIOTN BECN TIPOCAVATOAICHOU
TIPOG Ta oW, HTopEl va pnv Taipialel og

OAa Ta eYKEKPILEVA OXNUaTa. EAEVETE €av

€ival duvaTol OAol oI TPOTIOI TOTIOBETNONG ToU
kaBiopaTog auTokiviTou 0ag (B€an avakAiong kal
UTooTAPIVKa Keaiol) To auTokivnTod 0aC,

MPOEIAOIMOIHZH

KaBe opa mou avakAiveTe To TTaidiko kabiopa
auToKIVATOU, 0cbiyyeTE Eava T {vn aodaeiag
Tou oxNEaToc kal BeRaiwBeiTe 0TI To kaBioua
TIOPAUEVEI CWOTA EYKATEOTNHEVO.

Ma éva maidi andé 100-150 cm:

«'0Tav T0 Uoc Tou Traidioy oag ival peTaty 100 kal
150 cm, ipETEl va eykaTaoTabel XpnaoloToIvTag
N {Wvn aocaAgiag Tou oxAPaToc,

¢ ArTayopeUeTal N avakAion Tou kabiouaTog
QUTOKIVATOU OTAV TO TTaIdi 0ag XpnolKoTolel T
{Wwvn aodaAEiag Tou aUTOKIVATOU.
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To maidi oag oo Emerald B kaBioparaxi
aAuTOKIVIiTOU

 To pa&i\apaki yia Bpedn Tou TapeXETal e To
kaBiopaTaki Emerald B amoTeAel avamoomacTo
OTOIXEI0 TNG AEITOUPYIag OUYKPATNONG TOU
maidiov oag pe Uoc amo 40 we 75 cm.
MTTOpEITE va TO adalpeCETE Kal va BYAAETE

TO KGAUPWGA TOU Via TTAUGILO, GAAQA TIPETTE
amapaITATWE va To £avaToroBe TAOETE Kal

V@ Jn XpnolJoTToINOETE KavEva GAAO TTEpAV
Tou yvnolou pagidapiou via Bpecpn Maxi-Cosi
Emerald B. To ouykekpipévo pagidapdki via
Bpedn €xeI 0XEDIQOTEI ATTOKAEIGTIKA yia TO
kaBiopa Emerald B.

 To €vBeTO pagiAapdaki yia Bpedn eival
YMOXPEQTIKO via pwpd Uoug 40-60 cm. lia
UWog 60-75 cm PTTopeiTe va adalpETETe To
€vBeTO pakilapaki eav Ogv XWPAEI TTAEOV TO
maidi oag og auTo,

e ®povTileTe MAVTA va acdalpeiTe TO
pagidapaki yia Bpedn 6Tav To Uog Tou
maidio oac utrepBaivel Ta 75 cm.

* BeBalwbeiTe 0TI TO KEVO QVAPEDT OTIG CUVES
kai To maidi oag gival mepimou €va dakTuAo (1
cm). EAv To KeVO elval JEyaAUTEPO Ao 1 cm,
oivETE TEPIOOOTEPO TIG CWVEC.

e BeBaiwBeiTe 0TI TO UTTOGTNPIVHA KEDAAIOU
£XEI pUBUIOTEI 0TO OWOTO UOC,

MPOZ0OXH:

 AmtayopeueTal n puBuion Tng B€ang Tou
kaBiopaTog o€ Topeia.



3£ TTEPITITWON Xprong Tou Emerald B
OTPAPKEVOU TIPOG Ta TTOW OE OUVOUAOHO HE

To pagiAapaki via Bpedn via Taidia Uoug Ewg
kal 75 cm gival umoXpewTikr N pUBUIoH Tou aTn
LEvIoTn B€an avakAiong.

* EAV XpNOILOTIOIEITE TO KABIOWATAKI QUTOKIVATOU
{JE TIPOC Ta THOW TIPOCAVATOAIGHO, Eival
UTTOXPEWTIKA N ATTEVEPYOTIOINAN TOU AEPOOAKOU
Tou kaBiopaTog Tou ouvodnyou, ZUVIOTOULE va
LETAKIVEITE TO KABIOWA TOU QUTOKIVATOU 600 TTO
Tow ViveTal (2UpBoUAUTEITE To €y XeIpidio Tou
QUTOKIVITOU 0ag).

* SuvioTaTanIdiaiTepa n TomoBeTon Tou Traidikol
kaBiopatog pe Tov mpoduiakTpa SIP (Side
Impact Protection) yia peyaAiTtepn aoddaAeia oe
TIEPITITWON TTAEUPIKAC OUYKPOUONC,

¢ SHMANTIKO: TomoBeTeiTe MavTa TOV
TIPOUAGKTAPA TIPOCTACIAC ATTO TIAEUPIKT
ouykpouan (SIP) atnv TAeupa Tou Traidikou
kaBiopaTog TTou BPICKETAI TTO KOVTd OTNV

TIOPTA TOU OXNUATOC, WaTe va eEaacalileTal
QTOTEAECUATIKA TTPOOTACIA OF TIEPITITWON
TIAEUPIKNG OUYKPOUONG,
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®PONTIAA

To kGAUpPa, To KGAUPKAa OTNPIVUATOC KEDAAIOU,
Ta pagiapakia wiwy, To PagAapaki yia avapeoa
oTa modIa Kal To JagAapaki yia Bpedn Urmopouv
va adaipeBouv via TAUoIpo. Eav XpeIaoTei va
QVTIKATAOTAOETE TO KAAUULA OTTOIA0NTIOTE OTIVUN),
XPNOILOTIOIEITE POVO Ta ETTIONUA KAAUKWATa
Maxi-Cosi, Ta oToia Tailouv anuavTiko poAo aTnv
amod00n Tou OUCTAKATOG TIPOGOENG,



A - Husa pentru scaun

B - Tetiera reglabild

C - Mansoane detasabile pentru umar
D - Fanta centurd umdr

E - Insertie pentru nou-ndscuti

F - Hamin 5 puncte

G - Catarama hamului

H - Pernuta pentru zona genitald
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| - Buton de reglare a hamului

] - Chingd reglare ham

K - Maner de inclinare

L - Compartiment pentru manualul de utilizator
M- Maner reglare tetierd

N - Sistem protectie laterald G-CELL

0 - Ventilatie ClimaFlow

P - Bara de protectie la impact lateral (SIP)




SIGURANTA

» Emerald B este destinat doar utilizarii in
autovehicule.

» Emerald B este dezvoltat pentru o utilizare
intensd de aproximativ 12 ani.

* Nu utilizati niciun alt punct de contact
autoportant decat cele descrise In instructiuni si
marcate in sistemul de fixare a copilului.

AVERTISMENT:

 Asigurati-va cd scaunul auto este instalat
corespunzator.

¢ Pentru siguranta copilului dvs., este important
ca centura sa fie fixatd corect.

» Centura vehiculului trebuie fixatd de-a

lungul marcajelor/punctelor de pozitionare
corespunzdtoare de pe scaun. Va rugdm, de
asemenea, sd cititi eticheta de pe partea
laterald a scaunului auto.

« Nu fixati niciodatd centura altfel decat este
indicat.

e |n caz de neldmuriri privind instalarea sau
utilizarea corectd a sistemului, este recomandat
ca utilizatorul sé contacteze distribuitorul sau
producdtorului sistemului,

Scaunul Emerald B in masina:

«Inainte de a cumpdra acest produs, asigurati-
va cd scaunul auto este compatibil cu vehiculul
n care urmeazd sa fie utilizat.

« Dupd achizitionare, instalati scaunul in
vehiculul dvs. Dacd intampinati orice problem de
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instalare din cauza lungimii centurii vehiculului,
contactati-vd imediat distribuitorul (inainte de
utilizare).

* Folositi scaunul auto doar pentru scaune
indreptate spre partea din fatd, dotate cu centurd
automatd sau statica cu fixare in 3 puncte,
aprobatd conform standardului ECE R16 sau
similar. NU folositi o centurd cu fixare In 2 puncte.
* Dacad utilizati scaunul auto n pozitia opusd
sensului de mers pe scaunul din fatd, este
obligatorie dezactivarea airbag-ului pasagerului.
Va recomandam sa dati scaunul vehicululuiin
spate la maxim (Vd rugdm sa consultati manualul
auto).

« Impingeti ferm scaunul Emerald B in bancheta
vehiculului si strangeti partea de umdr a centurii,
astfel incat sd nu existe joc intre bancheta
vehiculului si Emerald B.

Pentru un copil de la 40-105 cm:

« Scaunul auto trebuie s fie utilizat cu un hamn
5 puncte, atunci cand indltimea copilului dvs. este
cuprinsd intre 40 cm si 105 cm si greutatea este
de celmult 21,5 kg.

e Scaunul auto trebuie utilizat in pozitie opusd
sensului de mers pand la o varstd de minim 15
luni (pand la 75 cm) pentru a garanta o sigurantd
optima a copilului. Maxi-Cosi vd recomandd
utilizarea scaunului in pozitia opusd sensului

de mers pand la 105 cm (aprox. pand la 4 ani).
Acest lucru ajutd la imbundtdtirea semnificativa
a protectiei capului si gatului copilului, care este
ncéd foarte fragil la aceasta varsta.



* Putetiinstala scaunul auto in pozitia sensului

de mers cu un hamin 5 puncte atunci cand copilul

arentre 76 cm si 105 cm lungime sau este mai
mare de 15 luni.
¢ Atunci cand sistemul de sigurantd pentru copii

este instalat in pozitia maximd opusd sensului de

mers, este posibil ca acesta sa nu se potriveascd
in toate vehiculele omologate. Verificati daca

toate pozitiile posibile ale scaunului auto (pozitiile

nclinate si reglarea tetierei) se potrivesc in
masina dumneavoastra.

AVERTISMENT:

De fiecare datd cand inclinati scaunul auto pentru

copii, strangeti din nou centura de sigurantd a
vehiculului si asigurati-vd cd scaunul rdmane
instalat in siguranta.

Pentru un copil de la 100-150 cm:

¢ Cand Indltimea copilului dvs. este intre 100 si
150 cm, acesta trebuie instalat folosind centura
de sigurantd a vehiculului,

* Este interzisd Inclinarea scaunul vehiculului
atunci cand copilul dvs. utilizeaza centura de
sigurantd a vehiculului,

Copilul dvs. in scaunul auto Emerald B:

« Insertia inclusd in scaunul Emerald B joacd un
rol important in eficienta sistemului de retinere
pentru copilul dumneavoastra de 40-75 cm.
Poate fi scoasd, iar invelitoarea poate fi datd jos
pentru spdlare, dar este foarte important s-o
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punetila loc si sa folositi doar insertia pentru nou
nascuti Maxi-Cosi Emerald B, Aceastd insertie
pentru nou ndscuti poate fi folositd doar la
scaunul Emerald B.

* Insertia pentru nou-nascuti este OBLIGATORIE
pentru bebelusi intre 40 si 60 cm. In cazul in care
copilul mdsoard intre 60 si 75 cm si nu mai incape
n scaun, puteti alege sd indepdrtati aceastd
insertie.

* Asigurati-va intotdeauna cd ati scos insertia
dupd ce ndltimea copilului dvs. depdseste 75 cm.
e Asigurati-vd cd nu puteti introduce mai mult de
un deget intre hamuri si corpul copilului (1 cm).
Dacd spatiul este mai mare de 1 cm, strangeti si
mai mult cureaua hamului.

« Asigurati-va cd tetiera este reglatd la indltimea
corespunzdtoare,

ATENTIE:

e Esteinterzisd reglarea pozitiei scaunuluiin
timpul caldtoriel.

¢ Atunci cand se utilizeaza Emerald Bin pozitia
opusd sensului de mers cu insertia pentru nou
ndscuti: este obligatoriu sd se utilizeze pozitia
maximd de inclinare pentru un copil de pand
la75cm.

¢ Dacd utilizati scaunul auto n pozitia

opusd sensului de mers pe scaunul din fatd,
este obligatorie dezactivarea airbag-ului
pasagerului. Vd recomandam sd dati scaunul
vehicululuiin spate la maxim (Vd rugdm sa
consultati manualul auto).



* Se recomandd cu tarie instalarea scaunului auto
fmpreund cu bara de protectie SIP (Side Impact
Protection) pentru o sigurantd sporitd in cazul
unei coliziuni laterale.

¢ IMPORTANT: Montati intotdeauna bara

de protectie la impact lateral (SIP) pe partea
scaunului auto cea mai apropiatd de portiera
vehiculului, pentru a asigura o protectie eficientd
n cazul unuiimpact lateral,

INTRETINERE

Husa, husa tetierei, suporturile pentru umdr,
pernuta pentru zona genitald si insertia pentru
nou ndscuti pot fi scoase pentru a fi spdlate.
Daca husa trebuie inlocuitd, utilizati doar o husa
originald Maxi-Cosi deoarece reprezintd o parte
integratd a sistemului de fixare pentru copii.
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A - Sédynés apmusalas | - Dirzy reguliavimo mygtukas

B - Reguliuojama galvos atrama ] - DirZy reguliavimo juosta

C - Nuimamos petiy pagalvelés K - AtloSimo rankena

D - Petiy juostos lizdas L - Naudojimo vadovo laikymo skyrius

E - Jklotas naujagimiui M- Galvos atramos reguliavimo rankena
F - 5 tasky saugos dirZas N - ,G-CELL" Soninés apsaugos sistema
G - DirZo sagtis 0 -, ClimaFlow" oro ventiliacija

H - Tarpukojo jklotas P - Soninio smagio apsaugos (SIP) buferj
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SAUGUMAS

¢ Emerald B yra skirtas tik automobiliams.

* Emerald B yra sukurta intensyviam naudojimui
mazdaug 12 mety.

» Nenaudokite jokiy laikanciy tasky, iSskyrus
nurodytus instrukcijose ir pazymetus vaiko
apsaugos priemonese.

JSPEJIMAS:

o |sitikinkite, kad vaiko kedute yra tinkamai
pritvirtinta.

o Siekiant uZtikrinti vaiko sauguma, svarbu, kad
tinkamai naudotumeéte transporto priemones
saugos dirza.

¢ Transporto priemoneés saugos dirZas turi
laikyti vaiko kedute tam skirtose / atitinkamai
pazymetose vietose. Perskaitykite ant kédutés
Sono esancia etikete.

« Transporto priemonés saugos dirZas turi buti
naudojamas vien tik taip, kaip nurodyta.

* Jei kyla abejoniy, kaip tinkamai tvirtinti arba
naudoti sistema, naudotojui patariama susisiekti
su vaiko apsaugos jrenginio sistemos platintoju
arba gamintoju.

Emerald B automobiliné sédyné
automobilyje:

« Pries pirkdami §j gaminj, jsitikinkite, kad
automobiliné sédyneé yra suderinama su
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.
* |sigije pritvirtinkite kedute savo transporto
priemonéje. Jei iskilo tvirtinimo problemy,
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nedelsiant susisiekite su savo platintoju (prie$
naudodami).

» Naudokite automobiline kédute, tik jei | priekj
atsukta sédyne turi automatinj arba statinj

3 tasky dirZa, patvirtinta pagal ECE R16 arba
panasy standarta. NENAUDOKITE 2 tasky dirZo.
* Jei automobiline kedute naudojate ant priekines
sedynes j galg atsuktoje padétyje, bitina isjungti
keleivio oro pagalve. Patariame maksimaliai
atlosti automobiline sedyne atgal (Zr. automobilio
naudojimo instrukcijg).

e Tvirtai prispauskite Emerald B prie automobilio
sedynés ir jtempkite peties dirZa, kad tarp
automobilio sedynes ir Emerald B nelikty
laisvumo.

Vaikui nuo 40-105 cm:

» Automobiline kedute reikia naudoti su 5 tasky
dirzu, kai vaiko Ugis yra 40-105 cm.,, 0 svoris-ne
daugiau kaip 21,5kg.

¢ Automobiline kéduté turi bdti naudojama
atsukus j gala iki maziausiai 15 ménesiy
amziaus (iki 75 cm. Ugio), kad bty uZtikrintas
optimalus jusy vaiko saugumas. Maxi-Cosi
rekomenduoja naudoti kedute padetyje atsukus
igalaiki 105 cm Ggio (iki maZzdaug 4 mety
amZziaus). Tai leidZia labai Zymiai pagerinti
kUdikio galvos ir kaklo apsauga, kurie Siame
amZiuje vis dar yra labai trapi.

» Automobiline kédute galima jrengti| priekj
nukreiptoje padétyje, su 5 tasky dirZais, kai vaiko
ugis yranuo 76 cm iki 105 cm ir jis yra vyresnis
nei 15 ménesiy.



« Kai vaiky apsaugos sistema yra sumontuota
maksimaliai atlosa atlenkus j gala, ji gali netikti
visose patvirtintose transporto priemonese.
Patikrinkite, ar visos jmanomos automobilinés
kédutes padeétys (atlosSimo padétys ir galvos
atramos reguliavimas) tinka jusy automobiliui.

JSPEJIMAS:

Kiekviena karta atlose automobiline vaiko kedute,
i$ naujo jtempkite transporto priemonés saugos
dirZa ir jsitikinkite, kad kedute iSlieka saugiai
pritvirtinta.

Vaikui nuo 100-150 cm:

 Kai jusy vaiko Ugis yra tarp 100 ir 150 cm, vaika
reikia pritvirtinti naudojant transporto priemones
saugos dirza.

 Draudziama atloSti automobilio sédyne, kai
vaikas naudoja transporto priemonés saugos
dirza,

Jusy vaikas Emerald B automobilinéje
kédutéje:

» Naujagimio jdeklas, pateikiamas su jusy Emerald
B kédute, yra neatsiejama jusy vaiko nuo 40 iki
75 cm Ugio apsaugos sistemos efektyvumo dalis.
Ji ir uzvalkala galima nuimti iSskalbti, taciau labai
svarbu vel uzdeéti ten, kur priklauso ir naudoti tik §j
oficialy Maxi-Cosi Emerald B naujagimio jdékla. Sis
naujagimio jdeklas skirtas naudoti tik su Emerald
B kedute.
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* Naujagimio jdeklas PRIVALOMAS 40-60 cm
kadikiui. Nuo 60-75 cm dydZio galite nuspresti
iSimti jdekla, jei jusy vaikui jis nebetinka.

o [Simkite jdéklg, kai jusy vaikas aukStesnis nei
75cm.

o Jsitikinkite, kad tarp dirzy ir vaiko galite jkiSti ne
daugiau kaip viena pirsta (1 cm). Jei yra daugiau
nei 1 cm vietos, labiau priverZkite apsaugos
sistemos dirza.

o sitikinkite, kad pagalvelé yra tinkamame
aukstyje.

DEMESIO:

* Keliaujant kédutés padét; regulivoti draudziama.
* Naudojant Emerald B apgreztoje padetyje su
naujagimio jdeklu, vaikui iki 75 cm Ugio privaloma
rinktis maksimalia atloSimo padet].

* Jei automobiline kedute naudojate ant priekines
sedynes j gala atsuktoje padétyje, btina isjungti
keleivio oro pagalve. Patariame maksimaliai
atlosti automobiline sedyne atgal (Zr. automobilio
naudojimo instrukcija).

* Siekiant uZtikrinti didesnj sauguma Soninio
susidarimo atveju, labai rekomenduojama naudoti
automobiline kédute su SIP (Soninio smadgio
apsaugomis).

* SVARBU: Visada pritvirtinkite Soninio smagio
apsaugos (SIP) buferj automobilines kédutes
puseje, esancioje arciausiai transporto priemones
dury, kad buty uZtikrinta veiksminga apsauga
Soninio smagio atveju.



PRIEZIURA

Uzvalkala, galvos atramos uzvalkala, pe¢iy
pagalveles, tarpkojo jdekla ir naujagimio jdekla
galima nuimti ir iSskalbti. Jei apmusala bet kada
reikia pakeisti, naudokite tik oficialius Maxi-Cosi
apmusalus, nes jie yra neatskiriama apsaugos
sistemos eksploatavimo dalis.
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